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1.1

Mechanicky pohanané jednomotorové terénne vozidla s maximalne
3 ndpravami (najviac 2 kolesa na napravu), pohanané samostatnym
spésobom, ktorych pohon a riadenie ovlada jazdec z vozidla.

Tieto vozidld mézu byt postavené iba v kusoch, ale musia byt
registrované v niektorej krajine a musia vyhovovat Medzinarodne;j
dohode o podmienkach cestnej dopravy, s ohfadom na osvetlenie.
Su povolené iba vozidla s pohonom 4, alebo 6 kolies.

Su povolené iba vozidld s naftovym, prepliovanym motorom.

Musia mat najviac 4 sedadla.

Aby bolo vozidlo spésobilé, musi mat Technicky preukaz FIA
TRUCK.

Automobilovd znacka

"Znacka automobilu" plati pre celé vozidlo.

Ak vyrobca automobilu zabuduje do vozidla motor, ktory nevyrdba,
mbze byt meno vyrobcu motora pripojené k menu vyrobcu kabiny.

Ak vozidlo vyhrd Majstovsky titul, Pohar, alebo Cenu, bude oceneny
vyrobca kabiny vozidl

Pévodny diel
Je to diel, ktory podstupil vSetky potrebné stupne vyroby u vyrobcu
prislusného vozidla a bol po6vodne do vozidla namontovany.

Jazdnda asistencia

Ziadne pomocné systémy pre jazdu nie su povolené (ABS / ASR /
Trakéna kontrola / ESP)

Kazdy takyto systém musi byt znefunkéneny.

POVINNOSTI

Vozidla skupiny TRUCK musia vyhovovat vseobecnym predpisom a
bezpeénostnym vybaveniam uvedenym v Clankoch 282,283 a 284,
ale ¢lanky uvedené v tychto predpisoch maju prednost.

Materialy

Pokym nie je presne povolené tymito predpismi, je pouZitie

Mechanically propelled single-engined land vehicles with maximum
3 axles (maximum 2 wheels per axle), propelled by their own means,
and of which the propelling device and steering are controlled by a
driver on board the vehicle.

These vehicles may be unit-built, but must be registered in one
country and must comply with the International Convention on Road
Traffic with regard to lighting.

Only 4-wheel drive and 6 wheel drive vehicles are authorized.

Only vehicles fitted with Diesel supercharged engine are authorized.
They must have maximum 4 seats.

For a vehicle to be eligible, it must have an FIA TRUCK Technical
Passport.

Automobile make

An "automobile make" corresponds to a complete vehicle.

When the vehicle manufacturer fits an engine that it does not
manufacture, the name of the engine manufacturer may be
associated with that of the cabine of the vehicle manufacturer.
Should a vehicle win a Championship Title, Cup or Trophy, this will
be awarded to the manufacturer from which the cabin of the vehicle
comes.

Original part

A part which has undergone all the stages of production foreseen
and carried out by the manufacturer of the vehicle concerned, and
originally fitted on the vehicle.

Driving aids

Any driving aid system not allowed otherwise is prohibited (ABS /
ASR / Traction Control / ESP).

Any such system must be rendered inoperative.

OBLIGATIONS

Group TRUCK cars must comply with the general prescriptions and
with the safety equipment defined in Articles 282, 283 and 284 but
the articles set out in the present regulations have predominance.

Materials

Unless explicitly authorised by the present regulations, the use of the

nasledovnych materidlov zakdzané, pokym presne nezodpovedaju

following materials is prohibited unless it corresponds exactly to the

materidlom zo sériového vozidla :

e zliatina titanu

e zliatina horcika

¢ keramika (okrem gulockovych loZisk turboduchadla)

Pouzitie karbdnu a/alebo Kevlaru je povolené na nasledovnych

material of the series vehicle :

e Titanium alloy

* Magnesium alloy

¢ Ceramics (except for turbocharger ball bearings)

The use of carbon and/or Kevlar is authorised for the following parts:

dieloch :

¢ vzduchové kanaly na chladenie (namontované v priestore pre
posddku a v loznom priestore / chladiée / vymenniky /
prislusenstvo motora / brzdy),

* kapota,

* predny ozdobny panel kabiny,

* bocné sklapacie panely karosérie (pred ochrannym obliukom
loZného priestoru),

¢ Air ducts for cooling (fitted in cockpit and cargo body box /
radiators / intercooler / engine auxiliaries / brakes),

* Bonnet,
* Cabin front decorative panel,
¢ Side hinged bodywork panels (in front of the cargo body rollbar),
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obloZenie dveri,

pristrojova doska,

stresné okno,

Drziaky a uchytenianamontované v priestore pre posadku (okrem
drziakov sedadiel) a v loZnom priestore,

Ochranné kryty v priestore pre posddku a v zadnom batoZinovom
priestore,

opierky noh jazdca a spolujazdcov,

Konzola / podpera vypinacov,

Ochrana dielov karosérie (boky, podlaha, vnutorné obluky
blatnikov),

Blok prednych svetiel,

uloZenie dodatkovych svetiel

Sedadla : pozri Clanok 283-20

Panely karosérie lozného priestoru mézu byt vyrobené len z fahkych
materialov, kovu a / alebo zo sklennych vlakien.

PouZitie karbdnu a/alebo kevlaru je povolené na vyrobu panelov
nakladnej karosérie len vtedy, ak st ploché a upevnené na kovovych
rdmoch.

Jediné Upravy povolené pre dvere kabiny su tie, ktoré st uvedené v
¢lanku 287-3.3.2.

Zdvity, matky, skrutky
Ak nie je uvedene inak, musia byt vSetky zavitové spoje vyrobené zo
Zeleznych, hlinikovych, alebo medenych zliatin.

Spodnd ochrana

Uchytenie spodnej ochrany je povolené pri rally, pod podmienkou,
Ze tito je naozaj ochranou, ktord dodrzi svetld vysku, je
demontovatelnd a ktord je navrhnutd vyhradne na ochranu
nasledovnych dielov: motor, chladi¢, zavesenie, nadrz, prevody,
riadenie, vyfuk a hasiace pristroje.

Maximalna rychlost

Pozri Clanok 27.3.1 SPORTOVYCH PREDPISOV PRE CROSS-COUNTRY
RALLY

Palivové nadrze

Maximalny pocet palivovych nadrzi : 5

Su povolené iba nasledovné palivové nadrze :

¢ Palivové nadrze musia vyhovovat normam FT3-1999, FT3.5-1999
alebo FT5-1999,

e Standardné hlinikové alebo ocelové palivové
maximalnym  jednotkovym  objemom  500L,
vyrobcom nadrze v stlade s predpismi ¢. 34 UNECE.

nadrie s
certifikované

Povolené Upravy na Standardnych palivovych nadrziach su iba :

Door trims,

Dashboard,

Sun visor,

Supports and fixings fitted inside the cockpit (except seat brackets)
and inside the cargo body box

Protection covers fitted inside cockpit and inside rear boot

Foot rest for driver and codrivers
Console / support for switches
Protections of the bodywork parts (side, floor, inner wheel arch),

Headlight units

¢ Additional headlights housings

Seats: see article 283-20

The panels of the cargo bodywork can be made only from soft
material, metal, and/ or from fiber glass.

The use of carbon and/or Kevlar is authorised for the production of
the cargo body panels only if they are flat and fitted on metal frames.

The only modifications allowed for the cabin doors are the ones of
the Article 287-3.3.2.

Screws, nuts and bolts
Unless otherwise stated, all threaded fasteners must be
manufactured from iron-, aluminium- or copper-based alloy.

Underbody protections

The fitting of underbody protections is authorised in rallies, provided
that these really are protections which respect the ground clearance,
which are removable and which are designed exclusively and
specifically in order to protect the following parts : engine, radiator,
suspension, tank, transmission, steering, exhaust, and extinguisher
bottles.

Maximum speed

See Article 27.3.1 of the CROSS-COUNTRY RALLY SPORTING
REGULATIONS.

Fuel tanks

Maximum number of fuel tanks: 5

Only the following fuel tanks are permitted:

¢ The fuel tanks conforming to the FT3-1999, FT3.5-1999 or FT5-
1999 standards,

¢ The standard aluminium or steel fuel tanks, of a maximum unitary
capacity of 500L, and certified by the tank manufacturer in
compliance the regulations n°34 of the UNECE

The only allowed modifications of a standard fule tank, are:

* prerobenie nalievacieho hrdla za i¢elom nahradenia uzaveru hrdla

* Upravy spojené s uchytenim, alebo nahradenim najviac 2 snimacov
hladiny paliva,

* Upravy, ktoré sa tykaju montaze odvetrania podia Clanku 283-
14.2.1 a napojenia palivovych potrubi.

Pocet vypusti z palivovej nadrze je obmedzeny na 2
Mimo palivovych nadrzi je objem paliva najviac 6 litrov.

Kazdy palivovy gumeny vak musi byt zabudovany do kvapalindm

¢ The rework of the filler neck in the sole purpose to replace the filler
cap,

¢ The modifications associated to the fitment or replacement of
maximum 2 fuel level sensors,

¢ The modifications related to the installation of a breather as per
Article 283-14.2.1, and to connect the fuel lines.

The number of fuel exits is limited to 2 per fuel tank.
Outside these tanks, the maximum fuel capacity is 6 litres.

Each fuel tank bladder must be contained in a leakproof housing

odolnej skrinky, prichytenej k rdému 3asi s nasledovnymi minimalnymi

attached to the chassis frame, the minimum specifications of which

vlastnostami :
* Material : zliatina hlinika
* Minimalna hrubka : 3 mm

Nadrz (-e) / skrinka (-y) musia byt pevne prichytené k rdmu asi tuhou
konstrukciou, alebo podperami a opdsana kovovymi paskami s
minimélnym prierezom 120 mm?2.

Pri Standardnych nddrziach je povinna ocelova paska s minimalnou
Sirkou 50mm a minimalnou hribkou 1,5mm.

are as follows:
* Material: aluminium alloy
* Minimum thickness: 3 mm

The tank(s) / housing(s) must be firmly fixed to the chassis
frame by a rigid structure or brackets and restrained by steel
straps and the section of each strap must be at least 120
mm?.

For standard tanks only, the use of 50 mm minimum width
and 1.5 mm minimum thick straps made of steel, is

compulsory.
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Vo vsetkych pripadoch musia byt pouzité dve pasky pre kazdd nadrz
skrinku.

Ak je umiestnend pod a/alebo zvonku nosnikov $asi, musi mat
skrinka spodnu ochranu pred odletujucimi kamerimi, vyrobenu z
platne z hlinikovej zliatiny, s minimdlnou hrdbkou 5 mm, alebo z
kompozitnych panelov s minimalnou hrdbkou 10 mm.

Okrem nasledovnych poZiadaviek je poloha palivovych nadrzi

In all cases, a minimum of 2 straps per tank/ housing must be used.

If located below and/or outside chassis rails, the housings
must have underbody protection against flying stones made
from Al-alloy sheet with min. thickness of 5 mm or composite
panels with min. thickness of 10 mm.

Subject to all the following requirements, fuel tanks position

[ubovolna :
Vsetky nadrze musia byt :
* pozdiZene v rdmci razvoru
* Priecne medzi rovinami prechadzajdcimi bodmi, ktoré najviac
pretfcaju pred kompletné kolesa
e Zvislo,
- nad priamkou spdjajlcou stredy prednych a zadnych kolies pri
pohlade zboku a
- pod rovinou prechadzajicou najvyssSimi bodmi ochranného
obluka loZzného priestoru a zadnym koncom rdmu 3asi alebo cez
najvyssie body mozného pridavného hlavného obluka valnikovej
plochy, na zadnej strane palivovej nadrie (nadrzi), za
predpokladu, Ze je v sulade s poZiadavkami ¢lanku 287-2., a
- pod urovriou podlahy kabiny, ak je pred ochrannym oblikom
loZného priestoru.

is free :

All tanks must be situated:

¢ Longitudinaly within the wheelbase

¢ Transversally between the planes passing through the the most
outside points of the complete wheels

e Vertically,

- above the line, connecting the wheel centers of the front and
rear axles from side view and,

- under the plane passing through the highest points of the cargo
body rollbar, and the rear end of the chassis frame or through
the highest points of a possible additional cargo body rollbar, at
the back of the fuel tank(s), at the condition it is compliant with
the requirements of the Article 287-2.4, and,

- under the level of the cabin floor if in front of the cargo body
rollbar.

Cargo bodywork Rear cargo

rollbar  bodywork support B

yo Jo)

-3

Sisso

- B

Obrazok / Drawing 287-1

SASI A BEZPECNOSTNA KLIETKA

Ochranné klietky

Chrémovanie akejkolvek ¢asti klietok je zakazané.
Kabina / bezpeénostna klietka

Vo vnutri kabiny musi byt ochranna klietka.
Hlavnou ulohou tejto klietky je chranit jazdca a posadku v pripade,
Ze je vozidlo poSkodené pri vdznej nehode.

CHASSIS AND SAFETY CAGE

Safety cages

The chromium plating of all or part of the cages is forbidden.
Cab / safety cage

An internal cab safety cage must be fitted.
The basic purpose of such a safety cage is to protect the driver and
passengers if the vehicle is involved in a serious accident.
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Zékladné crty ochrannej klietky vychadzaju z kvalitne vypracovanej
konstrukcie, vhodného uchytenia do kabiny a priliehavého
zabudovania voci karosérii.

Doporucuje sa vyrobit montazne patky ¢o najvacsie, aby sa zatazenie
prenieslo cez ¢o najvacsiu plochu.

Taktiez sa doporucuje prichytit klietku ku konstrukcii kabiny (napr.
okennym a dverovym stipikom) tam kde je to mozné. Toto vyrazne
zvysi pevnost a tuhost.

Vsetky zvary musia byt ¢o najvy$sej kvality, Uplne prevarené
(uprednostiiuje sa zvaranie oblikom v ochrannej atmosfére).
PoZiadavky su minimalne

Bezpecnostna klietka kabiny musi bud':

Bezpecnostné klietky namontované v kabinach ndkladnych vozidiel,

ktoré maju platny technicky preukaz ASO 01.01.2023,

* musia mat vyhlasenie o zhode vydané ASN
* musia byt v silade s poziadavkami élanku 287-3.1 (2019) a musia
byt vybavené:
- 2 hlavnymi zosilfujucimi prvkami hlavného obluku.
- prednym prie¢nym prvok.
- najmenej 2 streSnymi vystuhami podla jedného z Obrazkov
uvedenych nizsie.

The essential characteristics of a safety cage come from a finely
detailed construction, suitable fixation to the cab and snug fitting
against the bodywork.

It is recommended that mounting feet be made as large as possible
in order to spread loads over the maximum area.

Itis also advisable to attach the cage to the cab structure (e.g. to the
screen and door pillars) wherever possible. This greatly increases
strength and rigidity.

All welds must be of the highest quality possible, with full
penetration (preferably arc welding and in particular under
protecting gas).

The requirements are a minimum.

The safety cage for the cabin must, either:

For the safety cages fitted in the cabins of the trucks having a valid
ASO technical passport the 01.01.2023,
¢ having a conformity declaration issued by an ASN
¢ be compliant with the requirements of the Article 287-3.1 (2019)
and must be fitted with:
- 2 main rollbar reinforcement members.
- Afront transverse member.
- Atleast 2 roof reinforcements, according to one of the drawings
here below.

ZA\ gy 1n

Obrdazok / Drawing 287-2

Kazdé vyhlasenie o zhode musi Ziadatel predloZit ASN najneskér do
1.9.2023. ASN dokument potvrdi po kontrole zhody bezpecnostnej
klietky a jej identifikacie.

Musi byt homologovana ASN, v stlade s Homologaénymi predpismi
FIA pre Bezpec¢nostné klietky ( k dipozicii na vyziadanie u ASN).).

OblozZenie bezpecnostnej klietky

Cldnok 283-8.3 neplati pre vozidla, ktoré podliehaju tymto
technickym predpisom, pokym sa pouZili homologované diely na
trubky predpisanych rozmerov, zahrnuté v Technickom Liste ¢.23.

Nakladny priestor karosérie / bezpeénostna klietka

Zadn4 Cast vozidla (¢ast uréena na prevoz tovaru) musi byt spevnend
vpredu (diel karosérie umiestneny za kabinou) Uplne uzavretou
trubkovou konstrukciou ABCD, ktora musi presne kopirovat obrysy
vnutra karosérie a jej minimdlna vyska musi byt najmenej rovna
najvyssiemu dielu kabiny, alebo jej vonkajsej ochrannej klietky (sacie
otvory vzduchu a vyustenia vyfuku sa neberu do tvahy).

Ziadny bod obltku ABCD nakladného priestoru karosérie nesmie byt
viac ako 1500 mm od zadnej ¢asti kabiny.

(pozri Obrazok 287-5 a 287-6)

Obluk ABCD musi byt spevneny dvomi uhloprie¢kami AC a BD.
Aspori jedna z tychto dvoch uhloprie¢ok musi byt z jedného kusu.
Tento ram musi byt prichyteny ocelovymi platfiami privarenymi k
trubkdm a priskrutkovanymi, alebo privarenymi k protiplatni na
rame $asi.

Vzdialenost, merand kolmo, medzi vodorovnou priamkou
prechadzajicou najnizsim bodom ramu ABCD a vodorovnou

Any conformity declaration must be submitted by the applicant to
an ASN not later than 01.09.2023. The document will be validated by
the ASN once the compliance of the safety cage and its identification
will have been checked thanks to an inspection.

Be homologated by an ASN in accordance with the FIA Homologation
Regulations for Safety Cages (available upon request from the ASNs).

Safety cage paddings

The Article 283-8.3 does not apply on the vehicles related to this
technical regulations, until homologated products adapted to the
dimensions of the used tubes, be included in the Technical List n°23.

Cargo bodywork / safety cage

The rear part of the vehicle (the part intended to carry the
merchandise) must be reinforced in front (vertical plane passing
through foremost point of cargo bodywork) by a completely closed
rollbar ABCD which must follow exactly the contour of the inside of
the bodywork and its minimum height must be at least equal to that
of the highest part of the cab (air intakes and exhaust outlets are not
taken into consideration).

No point of the ABCD rollbar of the cargo bodywork must be located
at more than 1500 mm from the rearmost point of the cabin.

(see Drawing 287-5 & 287-6)

The rollbar ABCD must be made rigid by two diagonals AC and BD.
At least one the two diagonal members must be one-piece.

This rollbar must be fixed by steel plates welded to the tube and
bolted or welded to counterplates on the chassis frame.

The distance, measured vertically, between an horizontal line
passing through the lowest point of the ABCD rollbar, and a
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priamkou prechddzajlcou najvyssimi bodom montdznej protiplatne,

nesmie byt vacsia ako 500mm.

< 500mm

horizontal line passing through the highest point of the mounting
counter plates, must not be greater than 500 mm.

Obrazok / Drawing 287-2

Uchytenie obluku ABCD k Sasi:

Obluk ABCD moze byt k $asi namontovany priskrutkovanim a / alebo
privarenim, v sulade s obrazkami 287-4 a 287-5.

PouZitie najviac 2 silentblokov je povolené.

Ich rozmery su lubovolné.

Minimalna elasticka pevnost vzpery D: 20

Obrazok / Drawing 287 -3

Obluk musi byt podoprety dvomi priamymi vzpernymi tyéami,
uchytenymi v A a B priskrutkovanim, alebo privarenim k $asi vozidla
pomocou platni a protiplatni (AF a BE).

Zadné vzpery obliku mézu byt spevnené dvomi uhloprieckami AE a
BF.

Obluk vzperné ty¢e mozu byt spevnené dvomi uhloprie¢kami AE a
BF.

Minimalne poziadavky / kabina a nakladny priestor

Kazdy obluk musi byt z jedného kusu a musi byt bez nepravidelnosti
a trhlin.
Vsetky diely klietky musia byt spolu zvarené

Bezpecnostna klietka nakladného priestoru karosérie

Minimalne prichytenie klietky ndkladného priestoru musi byt 4
montaznymi patkami , 2 pre oblik ABCD a 1 na koncoch zadnych
vzpier BE a AF.

Kazda montazna patka musi mat plochu najmenej 200 cm? a hrubku
6 mm a musi byt priskrutkovand 4 skrutkami 12 mm priemeru, alebo
privarena k 3asi.

Minimalne predpisy pre trubky

Minimalne materidlové poZiadavky na vsSetky povinné trubky

Attachment of the rollbar ABCD to the chassis:

The rollbar ABCD can be mounted to the chassis by bolting and / or
welding, in accordance with the Drawings 287-4 and 287-5.

The use of a maximum of 2 silentblocs is permitted.

Their dimensions are free.

Minimum shore D hardness of the elastic material: 20

Obrazok / Drawing 287-4

The rollbar must be held up by two rectilinear tension rods fixed at
Aand B and bolted or welded to the chassis of the vehicle with plates
and counterplates (AF and BE).

The rollbar backstays assembly may be reinforced by two diagonals
AE and BF.

The rollbar / tension rod assembly may be reinforced by two
diagonals AE and BF.

Minimum specifications / cab and cargo bodywork

Each rollbar must be in one piece and must be free from unevenness
and cracks.
All the parts of the cage must be welded together.

Safety cage of the cargo bodywork

The minimum fixation of the cargo body rollcage consists of 4
mounting feet, 2 for the ABCD rollbar and 1 for each end of the BE
and AF backstays.

The plates and counterplates must have a surface area of 200 cm?
and a minimum thickness of 6 mm, and be fixed by 4 bolts of 12 mm
diameter or welded to chassis.

Minimum prescriptions of the bars

Minimum material specification for all mandatory tubes of the cargo

oblukov ndkladného priestoru karosérie su :

Ocelové bezosvé trubky, tahané za studena s minimdlnou pevnostou
v tahu 340 N/mm?.

Minimdlne povolené rozmery trubiek su:

® 57 mm vonkajsi priemer x 4,9 mm hrdbka steny,

bodywork rollbar, is as follows

Cold drawn seamless steel tube with a minimum tensile strength of
340 N/mm?2,

Minimum permitted tube sizes are as follows :

* 57 mm outside diameter x 4.9 mm wall thickness
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Cl. 3
3.1
3.1.1

alebo
® 60 mm vonkajsi priemer x 3,2 mm hrdbka steny.
alebo
® 70 mm vonkajsi priemer x 2,4 mm hrubka steny.

Poznamka :

Priemery trubiek uvedenych vyssie st bezné rozmery, ktoré su lahko
k dostaniu.

Pokial' ale nie je mozné zadovazit niektory rozmer bude prijata aj
trubka, ktorej rozmery prevysuju rozmery uvedené vyssie ; napriklad
60 mm x 4,9 mm alebo 57 mm x 5,0 mm su prijatelné namiesto
trubky 57 mm x 4,9 mm.

Sasi

Ram Sasi musi:

* pochédzat zo sériovej vyroby vozidiel (minimale :200 kusov)
alebo

* byt vyrobena tak, ako je uvedené nizsie

Prototyp rédmu 3asi :

Ak ram Sasi nepochddza zo sériovo vyrabaného nakladného vozidla

e Dva hlavné nosniky ramu 3$asi musia byt priame v botnom
pohladea byt po celej svojej dizke z jedného kusu..

* Hlavné nosniky ramu 3asi musia spifiat minimalne poZiadavky
podla obrazku 287-5.

Hlavné nosniky ramu $asi profilu C st povolené, ale musia dodrzat
rozmery hlavnych nosnikov rdmu Sasi profilu U a obrazku 287-7.

Pre nakladné vozidld vybavené ramom podvozku z hlavnych
rdmovych nosnikov spojenych s centrdlnou nosnou rdrou sa
minimalna hrdbka hlavnych rdmovych nosnikov podvozku znizuje na
5 mm.

e=d=6

0=70 _
Y,

NSN\\NNNANW

Y.
b=64

AN

c=250 ¢ =250 mini & 450 maxi

or
* 60 mm outside diameter x 3.2 mm wall thickness
or

® 70 mm outside diameter x 2.4 mm wall thickness

Note

The tube sizes quoted above are standard sizes which should be
easily available.

However if one of these sizes cannot be obtained, the tube will be
acceptable if its dimensions exceed the dimensions shown above; for
example 60 mm x 4.9 mm or 57 mm x 5.0 mm are acceptable in place
of the 57 mm x 4.9 mm tube.

Chassis frame

The chassis frame must :

* come from a series production vehicle (minimum production: 200)
or

* be built as specified below

Prototype chassis frame:

If the chassis frame does not come from a series production truck,

* The two main chassis frame rails must be straight in side view and
be single-piece on their entire length.

* The main chassis frame rails must comply with the minimum
specifications of the Drawing 287-5.

C-shape main chassis frame rails are accepted but they must respect
the minimum required dimensions of the U-shape chassis frame rails
and Drawing 287-7.

For the trucks fitted with a chassis frame made of main frame rails
associated to a central load-carrying tube, the minimum thickness of
the main chassis frame rails is reduced to 5mm.

Fediflmax

E AN MM\E

f=-shape

Obrazok / Drawing 287-5

Nosniky rdmu S$asi sa mozZu zosilnit vovarenim vystuZujucich
nosnikov. Je povolené navarit kovové platne na uzavretie profilu U,
alebo C pre zosilnenie 3asi..

Pomocny ram pod hlavnymi nosnikmi ramu $asi je prisne zakazany .

KAROSERIA
Maximalne rozmery (kabina a nakladovy priestor)
Sirka

Maximalna Sirka karosérie je 2550 mm bez spatnych zrkadiel.

Minimalna vyska kabiny

Minimdlna vySka merand od zeme po najvrchnejsi streSny panel
kabiny, v ktorom kolvek ¢ase je :
* 3000 mm pre vozidld s obsahom motora vac¢sim ako 10 litrov.

The chassis frame rails can be strengthened in order to stiffen the
beam. It is allowed to weld a metal plate to close the U or the C to
reinforce the chassis.

Subframe under main chassis frame rails are strictly forbidden.

BODYWORK
Maximum dimensions (cabin and cargo body)
Width

The maximum width of the bodywork is 2550 mm without rear view
mirrors.

Minimum height of the cabin

The minimum height measured at the top of the cabin roof pannel

and from the ground, at any time, is:

* 3000 mm for the vehicles with a cylinder capacity greater than 10
liters.
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* 2800 mm pre vozidld s obsahom motora mensim, alebo rovnym 10
litrov.

Pri merani musia byt tlaky v pneumatikdch na vozidle najmenej 3

bary.

Do tejto vysky sa nerataju sania vzduchu, klimatizacia, dodatkové
svetla, stresné okno, vzduchové deflektory a ostatné mimoriadne
diely..

Previs

Predny previs : musi byt va¢si ako 900 mm
Zadny previs :fubovolny

Razvor
Lubovolny.
Vzdialenost kabiny od nakladového priestoru

Maximélna vzdialenost medzi zvislou rovinou prechadzajicou
najzadnejsSim bodom kabiny a zvislou rovinou prechadzajicou
prednym bodom nakladného priestoru je 200 mm.

* 2800 mm for the vehicles with a cylinder capacity of 10 liters or
less.

To perform such a measurement, the pressure of the tires fitted on

the truck must be at least 3 bars.

Air intakes, air conditioners, extralights, sun visors, air deflectors and
other extra parts not included in the height

Overhang

Front overhang: must be greater than 900 mm
Rear overhang: free

Wheelbase
Free.
Distance between cabin and cargo body

The maximum distance between the vertical plane passing through
the rearmost point of the cabin and the vertical plane passing
through the foremost point of the cargo body is 200 mm.

AN\

Obrazok / Drawing 287-6

Exteriér (kabina, kapota motora a nakladovy priestor)

V3etky diely karosérie musia byt dékladne a Uplne dokonéené, bez
akychkolvek doc¢asnych a nidzovych dielov a bez ostrych rohov.
Ziadny bod karosérie nesmie mat ostré hrany, alebo body.

Aerodynamické zariadenie : Zakdzané
Ziadny mechanicky prvok nesmie byt tak navrhnuty, aby vytvaral
aerodynamicky vplyv..

Pri pohlade zhora musi karoséria a/alebo blatniky prekryvat
najmenej 120° hornej ¢asti kolesa (nachddzajucej sa nad osou kolesa
pri pohlade zboku) a nesmie byt zhora vidno Ziadny mechanicky
prvok

Vsetky diely karosérie musia byt pevne prichytené k celkovej
odpruzenej Casti vozidla (3asi/karoséria), nesmu mat Ziadny stupef
volnosti, musia byt bezpe¢ne prichytené a musia ostat nepohyblivé
k tejto Casti pri jazde vozidla, okrem lamiel/lopatiek ventildcie jazdca
a/alebo spolujazdca

Vozidlo musi mat dve zadné spatné zrkadla v stlade s Clankom 283-
9.

Predny naraznik / Blatniky / Garde-boue

Predny naraznik : materidl a tvar su fubovolné
Blatniky : Kazdé vozidlo musi mat na kazdom kolese blatnik

Zasterky : musia vyhovovat Clanku 283-19.

Kapota motora

Exterior (cabin, engine bonnet and cargo body)

All parts of the bodywork must be carefully and fully finished, with
no temporary or makeshift parts and no sharp corners.
No part of the bodywork may present sharp edges or points.

Aerodynamic device : Forbidden
No mechanical element can be designed in order to generate an

aerodynamic effect

Seen in vertical projection, the bodywork and/or mudguards must
cover at least 120° of the upper part of the wheels (situated above
the wheel axis as viewed from the side) and no mechanical
component may be visible from above.

All parts of the bodywork must be secured rigidly to the completely
sprung part of the car (chassis/body unit), must not have any degree
of freedom, must be securely fixed and must remain immobile in
relation to this part when the car is in motion except the driver’s
and/or co-driver’s ventilation sliders / scoops.

The vehicle must be fitted with two rear view mirrors in compliance
with the Article 283-9.

Front bumper / Mudguards

Front bumper: material and shape are free

Mudguards: all vehicles must be equipped with mudguards on all the
wheels.
Mudflaps: must be complying with Article 283-19.

Engine bonnet
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Kapota motora a maska chladi¢a su lubovolné, ale kapota musi
spliat nasledujiice poziadavky:

e Jej tvar je [ubovolny, ale musi byt v stlade s éldnkom 287-3.2.

« Jej maximalna dizka merand pozdiz osi vozidla je 1650 mm.

¢ Material je fubovolny, ale musi byt v stlade s ¢lankom 287-1.1.
Celkova plocha otvorov na bokoch a/alebo v hornej ¢asti kapoty musi
byt mensia ako 1000 cm?.

Vozidla vybavené kapotou musia byt, okrem bezného zamku kapoty,
vybavené dodatocnym uzamykacim zariadenim v sulade s ¢lankom
283-5.

Tieto dodato¢né zariadenia musia byt Gplne uzamknuté, ked' je
vozidlo v pohybe.

Kabina
Predné okno a presklenie karosérie

Predné a bocné skld su povinné.
Musia byt bud' sériové, alebo vyhovovat Clanku 283-11.

Je mozné vymenit okno + trojuholnikové okno za jednoliate okno,
pod podmienkou, Ze pdvodny vonkajsi vzhlad sa zachova.

Ovlddaci mechanizmus okna sa méZe odstranit.
Kabina

Kabina musi pochadzat z :

* z0 sériovo vyrabaného vozidla ((cestné nakladné vozidlo na
prepravu tovaru / najmenej vyrobenych = 200 / vyroba zastavend
pre menej ako 15 rokmi)

Vojenské vozidla sa nepovazuju za sériovo vyrabané.

Premiestnenie kabiny

Premiestnenie je povolené, ale najprednejsi bod kabiny, alebo
kapoty motora musi byt menej ako 900mm pred osou prednych
kolies ( pozri Obrazok 287-8).

min 900mm

The engine bonnet and the front grille are free, but the bonnet must

respect the following prescriptions:

e Its shape is free but must follow Article 287-3.2.

e |ts maximum length measured as per the centerline of the truck is
1650 mm.

e The material is free but must follow the article 287-1.1.

e The maximum total surface of the lateral and/ or top air flow
openings must be less than 1000 cm?.

Vehicles with bonnets must be fitted with an additional locking
device, in compliance with Article 283-5 and in addition to the
normal bonnet lock.
These additional devices must be positively engaged while the
vehicle is in motion.

Cabin
Windscreen and body glazing

The use of a windscreen and lateral windows is compulsory.

They must be either series production or complying with the
Article 283-11.

It is possible to replace a combined window+quarter panel with a
single window, on condition that the original external appearance is
retained.

Window operating mechanisms may be removed.

Cabin

The cabine must come:

¢ from a series production vehicle (road transport truck used to
transport goods / minimum prodction: 200 / production stopped:
less than 15 years).

Military trucks are not considered to be series production trucks.

Moving the cabin

Allowed but the most forward part of the cabin or the engine bonnet
must be at least 900 mm in front of the front wheels center line (see
Drawing 287-8).

r

A

< 5

min 900mm

Obrazok / Drawing 287-7

Povolené upravy na kabine

Nasledovné Gpravy st povolené :

¢ Zosilnenie konstrukcie kabiny na trovni podlahy a jej upevnenie k
podvozku.

vyrezanie podlahy kabiny, vratane vnutornych blatnikov a tunela.
Vytvoreny otvor musi byt prekryty ocelovou platfiou s minimalnou
hrdbkou 1.2 mm.

umiestnenie privodov vzduchu pre chladiaci systém. Tieto privody
sa musia zapocitat do maximalnej Sirky vozidla

odrezanie spodnej ¢asti dvier na urovni oblukov kolesa.

Modifications allowed on the cabin

The following modifications are allowed:

* Reinforcement of the structure of the cabin, at the floor level, and
of its fittings to the chassis.

* Cut of the cabin floor, including the wheel arch, and tunnel. The
resulting opening must be closed with a steel panel with minimum
thickness of 1.2 mm.

* Fitting of air intakes for cooling systems. These air intakes must be

taken into account in the maximum width of the vehicle.

Cut of lower parts of the doors at the level of the wheel arches.
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Obrazok / Drawing 287-8

3.4.2.1 Minimalne vnuitorné rozmery kabiny Minimum interior dimensions of the cabin

Pre vsetky vozidla a vietky sedadld For all vehicles and for all seats
Vzdialenost medzi priamkou prechadzajicou stredom zadnych The distance between the middle of the line passing through the rear
uchytnych bodov sedadla na podlahe a hornou stranou trubky fixing points of the seat supports on the floor, and the upper face of
spevnenia strechy bezpeénostnej klietky, nesmie byt menej ako 1100 the roof reinforcement tubes of the safety cage, must not be less
mm. than 1100 mm.

=

E

o

o

Obrazok / Drawing 287-9
Minimélna vnutorna dizka (A1) je 1380 mm (pozri Obrazok 287-10). The minimum interior length (A1) is 1380 mm (see Drawing 287-10).
' A1
Obrazok / Drawing 287-9
Vozidld s objemom motora vicésim ako 10 litrov Vehicles with a cylinder capacity greater than 10 liters
pozri Obrazok 287-10 See Drawing 287-10
Merané zvislo na stredovu os vozidla minimalna vzdialenost d medzi Measured perpendicularly to the the centreline of the vehicle, the
dvomi bocnymioblikmi je 1'650 mm. minimum distance d between the 2 lateral rollbars is 1'650 mm.
Minimalna dlzka musi byt dodrzand na dlzke najmenej 400 mm, This minimum distance must be kept over 400 mm length minimum,
medzi hlavnym oblikom a prie¢nym prvkom. between the main rollbar and the transverse member.
FIA SPORT - Technical Department 9/25
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3.4.23

3.4.24

3.4.2.5
3.4.25.1

3.4.2.5.2

Minimalna vzdialenost D medzi 2 vystuhani dveri, merand kolmo na
stredovi os vozidla, na priamke prechadzajicej zadnymi
upevriovacimi bodmi sedadla vodica, je 1 800 mm.

Vozidld s objemom motora 10 litrov a menej

pozri Obrazok 287-10

Merané zvislo na pozdi?nu os vozidla minimalna vzdialenost d medzi
dvomi bo¢nymi obldkmi je 1575 mm.

Minimalna dizka musi byt dodriana na ditke najmenej 400 mm,
medzi hlavnym oblikom a prie¢nym prvkom.

Minimalna vzdialenost D medzi 2 vystuhani dveri, merand kolmo na
stredovi os vozidla, na priamke prechadzajicej zadnymi
upevriovacimi bodmi sedadla vodica, je 1'615 mm

Measured perpendicularly to the centreline of the vehicle, on a line
passing through the rear fixing points of the driver seat, the
minimum distance D between the 2 door bars is 1'800 mm.

Vehicles with a cylinder capacity of 10 liters or less

See Drawing 287-10

Measured perpendicularly to the longitudinal axis of the vehicle, the
minimum distance d between the 2 lateral rollbars is 1575 mm.
This minimum distance must be kept over 400 mm length minimum,
between the main rollbar and the transverse member.

Measured perpendicularly to the centreline of the vehicle, on a line
passing through the rear fixing points of the driver seat, the
minimum distance D between the 2 door bars is 1'615 mm.

Interiér

Karoséria musi byt navrhnutd tak, aby poskytla pohodlie a
bezpeénost jazdcovi a moznym spolujazdcom.

Ziadny bod karosérie nesmie mat ostré hrany, alebo body.

Do priestoru pre posadku nesmie zasahovat Ziadny mechanicky diel.
V prepazkach priestoru pre posadku su povolené kontrolné otvory.
Celkové ploca kontrolnych otvorov je obmedzend na 1200 cm?
(kontrolné otvory pre vzduchové filtre, klimatizacny systém,
chladiace kanaly posadky su vyriaté).

Musia zabezpedit, aby priestor pre posadku bol kvapalindm a ohfiu
odolnym..

Kazdé zariadenie, ktoré sposobuje riziko musia byt chranené, alebo
odizolované a nesmu byt v priestore pre posadku.

Priestor pre posadku musi byt navrhnuty tak, aby umoznil v strede
sediacemu pasazierovi, v normalnej polohe, opustit vozidlo do 9
sekund ktorymikolvek dverami.

Za UCelom tejto skusky musi byt pasaZier obledeny do svojej
kompletnej vybavy, bezpeénostné pasy musia byt dotiahnuté, volant
musi byt nasadeny a v najnevyhodnej$ej polohe a dvere musia byt
zatvorené.

Uzamykanie kabiny

Vozidla so sklopnou kabinou musia mat dodatoéné zariadenie, ktoré
premosti uzamykaci mechanizmusa zaisti sklopenie kabiny v pripade
uvolnenia mechanizmu.

Musi byt uchyteny medzi $asi a bezpe¢nosnd klietku, alebo kabinu.

Ak je prichyteny ku kabine, musi byt na strane kabiny privareny,
alebo spevneny platfiou a protiplatriou s plochou 200 cm? a kazda s
minimalnou hribkou 3 mm prichytena skrutkamis priemerom 12 m.

Najslabsim ¢lankom zariadenia musi byt, bud jedna ocelova skrutka,
alebo kolik s priemerom najmenej 16 mm, alebo dve ocelové
skrutky, alebo koliky s priemerom najmenej 12 m.

Su povolené ocelové lanka na oboch stranach kabiny, s minimalnym
priemerom 12 mm (alebo zhodného priemeru). Musia mat
dostatoénd dizku, aby umoznili pohyb kabiny voci $asi.

Tieto dodatoc¢né zariadenia musia byt spolahlivo zaistené, pokym je
vozidlo v pohybe
Oddelenie od motora a prevodov (protipoZiarna prepazka)

Vsetky vozidla musia mat ochrannld prepazkuz nehorlavého
materidlu medzi motorom/prevodmi a priestorom pre posadku,
schopnu zabrénit prechodu kvapalin a plameriom v pripade poZiaru.
Otvory musia byt utesnené

Potrubia
Olejové potrubia

Jediné olejové potrubia, ktoré mézu prechddzat do kabiny su tie,
ktoré vedu teplotu a tlak k meracom.
Takéto potrubia musia vyhovovat Clanku 283-3.3.

Potrubia chladiacich latok

Interior

The bodywork must be designed to ensure the comfort and safety of
the driver and possible co-drivers.

No part of the bodywork may present sharp edges or points.

No mechanical part may protrude into the interior of the cockpit.
Inspection hatches are authorised in the bulkheads of the cockpit.
The total surface of the inspection hatches is limited to 1200 cm?
(inspection hatches for air filters, air conditioning system, cooling
ducts for the occupants excluded).

They must allow the cockpit to remain leakproof and flameproof.

Any equipment that could involve a risk must be protected or
insulated and must not be situated in the cockpit.

The cockpit must be designed so as to allow the middle occupant to
exit it from his normal position in the vehicle within 9 seconds
through any door.

For the purpose of the above tests, the occupant must be wearing all
his normal equipment, the seat belts must be fastened, the steering
wheel must be in place and in the most inconvenient position and
the doors must be closed.

Cab lock down

Vehicles with tilt cabs must have an additional device which bridges
the normal tilt lock mechanism and prevents cab tilt in the event of
that mechanism disengaging.

It must be fixed between the chassis and the safety cage or the cabin.
If fixed to the cabin, the fixing on the cabin side must be welded or
reinforced by one plate and one counterplate with a surface area of
200 cm? and a minimum thickness of 3 mm each, fixed by bolts of 12
mm diameter.

The weakest part of the device must be either one steel bolt or pin
of at least 16 mm diameter or two steel bolts or pins of at least
12 mm diameter.

Steel cables are allowed on each side of the cab, with a minimum
diameter of 12 mm (or equivalent section). They must be of a
sufficient length to allow movement between the cab and the
chassis.

These additional devices must be positively engaged while the
vehicle is in motion.

Isolation from engine and transmission (Firewall)

All vehicles must have a protective bulkhead of non-flammable
material between the engine/transmission and the cockpit capable
of preventing the passage of fluid or flames in the event of fire.
Gaps must be sealed.

Lines
Oil lines

The only oil lines which may run within the cab are those leading
solely to temperature and pressure gauges.
Such lines must be compliant with the Article 283-3.3.

Coolant lines

FIA SPORT - Technical Department

©2023-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

10/25

Vydané / Published on 08.12.2023



Ndvrh Prilohy J - Article 287

3.5
3.5.1

3.5.2

4.2

43

Jediné potrubia chladiacich latok, ktoré mézu prechadzat do kabiny
su tie, ktoré vedu teplotu a tlak k mera¢om, alebo ku kdreniu

Nakladny priestor
Vonkajsia strana

Boc¢né panely nakladného priestoru musia byt Gplne uzavreté.
Otvory v bo¢nych paneloch st povolené, ale musia byt pocas jazdy
vozidla uzatvorené .

Podlaha moze byt otvorena.

Zadnd Cast ndkladového priestoru musi byt bezpodmienecne
uzavreta (tuhym, alebo plachtovym krytom). Ak st na zadnej strane
nesené nahradné kolesa, mozu byt iba tieto viditelné.

Predna strana nakladového priestoru méze byt otvorena.

Strecha nakladového priestoru musi byt uzavretd, jednotnd a
nepriehladnd. PouZitie priepustnej, nepriehladnej latky , na prekrytie
chladiacich systémov je povolené .

Nesmie mat Ziadny tvar, alebo zariadenie, ktoré by vytvaralo pritlak.

MbzZe byt vytvorend z kovového ramu, prekryta drevom, alebo
nekonstrukénym krytom

Vyska ndkladového priestoru

Musi byt najmenej 2600 mm vysoka, merana od zeme, v ktorom
kolvek bode hornej hrany boc¢ného panelu.

Pri merani musi byt tlak v pneumatokach nakladného vozidla
najmenej 3 bars.

Vnutorna strana

Preprava "tovaru" je plne v kompetencii sutaZiaceho. Technicky
komiséri vSak maju pravo skontrolovat kvalitu nakladu, z hladiska
bezpecnosti.

Preprava prislusSného mnoizstva technickych kvapalin je povolend v
ocelovych bandaskéch

Maximélne povolené mnoZstvo nahradného oleja nesmie prekrocit
20 litorv na bandasku.

Ak je kvapaliny menej ako 5 litrov, je povolena hlinikova, alebo
plasticka bandaska

Pocas jazdy vozidla musia byt otvory stéle smerom hore..

MINIMALNA HMOTNOST

Minimdlna hmotnost je nastavend na 8760 kg (pri kontrole
podmienok : pozri Clanok 287-4.2) z ktorych 4400 kg musi byt
nameranych na prednej naprave.

Vozidla s objemom motora 10 litrov a menej

Minimdlna hmotnost je nastavend na 6760 kg (pri kontrole
podmienok : pozri Clanok 287-4.2) z ktorych 3550 kg musi byt
nameranych na prednej ndprave.

Minimalna hmotnost bez posadky a bez vybavenia

Toto je hmotnost vozidla v ktoromkolvek ¢ase pocas sutaze, s
minimalnym  povinnym poctom ndhradnych kolies (podla
podmienok uvedenych v Clanku 8.1.6), bez posadky a jej vybavenia.

Vybavenie posadky su prilby a zadrzné systémy hlavy.

Chladiaca kvapalina motora, mazaci olej, ako aj brzdova kvapalina
musi byt na svojej normalnej hodnote.

V ktoromkolvek ¢ase sutaze nesmie vozidlo vazit menej, ako je tato
minimdlna hmotnost..

Minimalna hmotnost s posadkou (najmenej 3 ludia) a's vybavenim

Minimdlna hmotnost s posddkou a jej vybavou = minimdlna
hmotnost bez posadky a jej vybavy + 240 kg.
Ak ma posadka 2 fudi musi sa k nameranej hmotnosti pridat 160 kg.

V ktoromkolvek ¢ase sutaze nesmie vozidlo vazit menej, ako je tato
minimalna hmotnost

The only coolant lines which may run within the cab are those
leading solely to temperature and pressure gauges or to the cab
heater.

Cargo body
Outside

The side pannels of the cargo body must be completely closed.
Openings are permitted in the side panels of the cargo body, but they
must be closed when the vehicle is moving.

The floor may be open.

The rear part of the cargo body must imperatively be closed (rigid or
canvas cover). If the spare wheels are carried at the rear of the truck,
only the tyres maybe visible.

The front face of the cargo body carrier may be opened.

The roof of the cargo body must be closed, uniform and opaque. The
use of air permeable opaque cloth to cover cooling systems is
allowed.

It must not have any shape or device that allows the generation of
aerodynamic downforce.

It may be made from a metallic frame covered with a hood or a non-
structural covering.

Height of the cargo body box

It must be at least 2600 mm height, measured from the ground, at
any point of the top edge of the side panels.

To perform such a measurement, the pressure of the tires fitted on
the truck must be at least 3 bars.

Inside

The transporting of "merchandise" is entirely the responsibility of the
competitor. However, the Scrutineers may check the quality of the
load, with regard to safety.

The transporting of certain quantities of technical fluids is permitted
in steel canisters.

The maximum quantity of spare oils can’t exceed 20L per canister.

If less than 5L, aluminium or plastic canisters are allowed.

Their openings must always be to the top, when the vehicle is in
motion.

MINIMUM WEIGHT

Vehicles with a cylinder capacity greater than 10 liters
The minimum weight is set at 8760 kg (checking conditions: see Art.
287-4.2) of which 4400 kg measured at the front wheels.

Vehicles with a cylinder capacity of 10 liters or less
The minimum weight is set at 6760 kg (checking conditions: see Art.
287-4.2) of which 3550 kg measured at the front wheels.

Minimum weight without crew and without equipment :

This is the weight of the vehicle at any time during the competition,
with the compulsory minimum number of spare wheels (under the
conditions of Article 8.1.6), and without the crew and their
equipment.

The equipement of the crew is defined as their helmets and the head
restraining devices.

The engine cooling fluid and lubrication oil as well as the brake fluid
must be at their normal levels.

At no time during the competition may a car weigh less than this
minimum weight.

Minimum weight with crew (minimum 3 people) and with
equipment

Minimum weight with crew and with equipments = Minimum weight
without crew and without equipment +240 kg.

If the crew consists of 2 people, 160 kg must be added to the
measured mass.

At no time during the competition may a car weigh less than this
minimum weight.
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4.4

Zataze

Hmotnost vozidla sa mézZe doplnit pridanim jednej, alebo viacerych
zétazi, pod podmienkou, Ze su to pevné a jednotné bloky, prichytené
naradim, ktoré sa daju zaplombovat a ktoré si umiestnené na

Sasia/alebo v ndkladnom priestore, viditelné a zaplombované
technickymi komisarmi

MOTOR
Vseobecne

Pokym nie je tymito predpismi vyhradne povolené, musi byt motor
presne podla beznych podmienok vyrobcu .

Nie je povolené nahradit inym odliatkami bloky motora, alebo hlavy
vélcov tie, ktoré bezné od vyrobcu, pre uvedeny motor.

Je povolené, pokym nie je vyhradne zakdzané tymito predpismi,
nahradit diely vnitorného spalovania alternativnymi dielmi, ktoré
pochddzaju od rovnakého vyrobcu motora, pod podmienkou, Ze
tieto nezmenia objem motora.

Motor musi pochadzat z predajného rozsahu motorov nakladnych
vozidiel.

Musia byt vyrabané v minimalnom pocte 20 kusov ; vyroba skoncila :
nie menej ako pred 15 rokmi.

Vsetky diely musia byt, alebo museli byt beZzne dostupné v predajnej
sieti vyrobcu motora (uvedené s kataldgovym cislom (Cislami)).

Objem motora
Objem je obmedzeny na maximalne 13000cm?.

Poloha motora

Zadna stena bloku valcov nesmie byt za stredom razvoru kolies.

Obmedzovac rychlosti

Tento obmedzovaé méze byt odpojeny.

Klimatizdcia

Je povolené odstranit klimatizacny systém.

Klimatizaény systém sa méze dodat, pokym pochadza z beZného
predajného kataldgu

Blok vdlcov

Miestne opracovanie a/alebo zvaranie bloku motora je povolené za
jedinym Ucelom, uchytenia prevodovky, ako aj niektorého
prislusenstva (montaz motora, montaz alternatora...).

Klukovy hriadeln

Musi byt zachovany pévodny.

Miskové loZiska su fubovolné.

Zotrvacnik

Lubovolny.

Ojnice

Ojnice musia ostat pévodné.

Miskové loZiska su fubovolné.

Piest

Je povolené zamenit piest bezného motora novym piestom,
pochddzajucim od rovnakého vyrobcu motora, pod podmienkou, ze
tieto nezmenia objem motora.

Opracovanie vrchnej Casti a vnutra piesta je povolené.

Piestne kruzky musia ostat pévodné.

Hlava vdlcov

Kompletnd zostava hlavy valcov musi ostat pévodna.

Opracovanie, ako aj navéranie z vonkajsej strany hlavy valcov je
povolené.

Vonkajsia strana je povrch, ktory nie je v styku s palivom, mazacim
olejom, chadivom motoranasavanym vzduchom, ani vyfukovymi
plynmi.

Tesnenie pod hlavou valcov je lubovolné.

Kryt hlavy vélcov je fubovolny.

Diely ¢asovania
Pruziny ventilov, drZiaky ventilova sedla ventilov su lubovolné.

Ballasts

The weight of the car may be completed by adding one or several
ballasts provided that they are strong and unitary blocks, fixed by
means of tools, capable of having seals affixed and of being placed
on the chassis and/or in the cargo body visible and sealed by the
Scrutineers.

ENGINE
General

Unless specifically permitted by these regulations, the engine must
be exactly to manufacturer’s standard specification.

It is not permitted to substitute other engine blocks or cylinder head
castings for those which are the manufacturer’s standard for the
specified engine.

Itis permitted, unless specifically disallowed by these regulations, for
internal engine components to be substituted by alternative
components sourced from the same engine manufacturer, provided
this does not change the engine capacity.

The engine must come from a commercial range of truck engines.

It must have been produced in a minimum quantity of 200 units;
production stopped: less than 15 years.

All the components must be or have been commercially available
from the manufacturer of the engine (listed with parts number(s)).

Cylinder capacity
The nominal cylinder capacity is limited to a maximum of 13000cm?.

Engine position
The rear face of the cylinder block must not be behind the center of
the wheelbase.

Cruising speed controller
This controller may be disconnected

Air conditioning

It is possible to remove the air conditioning system.

An air conditioning system may be added provided that it comes
from a commercial catalog.

Cylinder block

Local machining and/or welding of the engine block are allowed for
the sole purpose of fitting the gearbox, as well as some ancillary
equipment (engine mounting, alternator mounting...).

Crankshaft
It must be kept original.
The shell bearings are free.

Flywheel
Free.

Connecting rods
The connecting rods must be kept original.
The shell bearings are free.

Piston

It is permitted to substitute the piston of the standard engine by a
new piston sourced from the same engine manufacturer, provided
this does not change the engine capacity.

The machining of the top part and of the inside of the piston, is
allowed.

The piston rings must be kept original.

Cylinder head

The completely assembled cylinder head unit must be kept original.
The machining, as well as the addition of welds on the outer parts of
the cylinder head, are permitted.

The outer parts are the surfaces not in contact with fuel, engine
lubricant, engine coolant, intake air and exhaust gases.

The cylinder head gasket is free.
The cylinder head cover is free.

Timing parts
The valve springs, the valve retainers and the valve collars are free.
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5.2

5.2.1

5.3

5.4

5.5

Vackovy hriadel’
Casovanie vackového hriadela a profil sa moie upravit, ale
maximalny zdvih ventilov musi ostat $tandardny.

Variabilné éasovanie a / alebo systém zdvihu ventilu
Ak je variabilné casovanie / systém zdvihu ventilu pdvodne
namontovany, méze sa znefunkénit.

Sacie potrubie
Diely sacieho systému sa mézu upravit, alebo nahradit.

Vstrekovac
Princip pévodného systémusa musi zachovat.
Diely vstrekovacieho systému, ktoré riadia

mnozstvopalivadodavaného do spalovacej komorysa mézu upravit,
ale nie nahradit, pod podmienkou, Ze to nebude mat Ziadny vplyv na
mnozstvo doddvaného vzduchu.

Elektronické ovladanie vstrekovacieho systému je lubovolné.
Vstrekovace sa mozu upravit, alebo nahradit za i¢elom Upravy ich
vstrekovacieho pomeru, ale bez Upravy ich montaze. .

Musia byt dostupné v predajnej sieti.

Vstrekovacia sa moZu rampa (-y) nahradit inou, alebo inymi,
[ubovolného tvaru, ale osadeného zdvitovymi spojmi, na napojenie
potrubi a reguldtora tlaku paliva, pod podmienkou, Ze montdz
vstrekovacov ostane pévodna

Vysokotlakové palivové Eerpadlo sa modze nahradit, ale musi byt
dostupné v obchodnej sieti.

Systém zapisovania udajov
Akykolvek systém zapisovania udajov je lubovolny.

Mazanie

Olejové cerpadlo (cerpadid)
Lubovolné.

Olejovd varia

Olejovd vana (vane ) sa mozu vo vnutri osadit deflektormi.

Bezna skrifia vanesa moze na vysku znizit, iba za Gcelom celkového
zniZzenia motora.

Jej tvar sa moéze z dévodu zabudovania do $asi upravit..

PouZitie suchej vane je zakdzané.

Olejovy filter sa moze premiestnit, pokym sa cely motor s pévodne
uloZenym filtrom na motori nedd osadit na $asi.

Olejovy chladi¢
Lubovolny, pokym bude namontovanyv ramci hlavnej konstrukcie
vozidla..

Zachytna nadrz oleja

Kazdy motor s odvetranim do atmosféry musi byt osadeny zachytnou
nadrZou, vytvorenou tak, Ze zabrani rozpraseniu oleja na zem. Ak je
nadrz jedna, musi mat objem najmenej 4 litre.

Méze sa pouzit zdvojenie nadrze, ale kazda nadrz musi mat objem
najmenej 2 litre.

Musi sa dat pohladom skontrolovat obsah kaZdej nadrze (napr.
priehladnym sklickom pri kovovej nadrzi, alebo priehladnou
plastovou nadrzou).

Vsetky nadrze sa musia dat lahko vyprazdnit.

Chladenie paliva

Uchytenie chladi¢ov paliva na spatnej vetve do nadrze je povolené.

Montaz medzichladica

Typ : vzduch / vzduch

Pocet : maximalne 2

Celkova plocha chladiacej plochy : najviac 1.2 m?
Umiestnenie: pred motorom, alebo za kabinou

Vyfukovy systém za turboduchadlom

Koncovy diel vyfuku musi byt :
¢ bud kolmy a byt medzi kabinou a oblikom nakladového priestoru.

Camshafts
The camshaft timing and profile may be modified but the maximum
valve lifts must remain as standard.

Variable camshaft timing and / or valve lift system
If a variable timing/valve lift system is fitted originally, it may be
deactivated.

Intake manifold
Air induction system components may be modified or replaced.

Injection

The principle of original system must be retained.

Components of the injection system which control the quantity of
fuel entering the combustion chamber, may be modified but not
replaced, provided that they do not have any influence over the
quantity of air admitted.

The electronic control unit for the injection is free.

The injectors may be modified or replaced in order to modify their
flow rate, but without modifying their mountings.

They must be commercially available.

The injector rail(s) may be replaced with another or others of free
design but fitted with threaded connectors for connecting the lines
and the fuel pressure regulator, provided that the mounting of the
injectors is identical to the original.

The high pressure fuel pump may be replaced but it must be
commercially available.

Data logging system
Any data logging system is free.

Lubrication

Oil pump(s)
Free.

Oil sump

The oil sump(s) may be baffled internally.

The standard sump casing can be decreased in height in the sole
purpose of lowering the entire engine.

Its shape can be modified in case of interference with the chassis.
The use of dry sump is forbidden

The oil filter can be moved if the entire engine with oil filter mounted
in its original location interferes with the chassis.

Oil radiator
Free provided they be fitted within the main structure of the truck.

Oil catch tank

All engine breathers venting to the atmosphere must lead into a
catch tank, arranged in such a way as to prevent oil from spilling onto
the ground. If a single catch tank is used, it must have a volume of at
least 4 liters.

It is permitted to use multiple tanks, but each tank must be at least
of 2 liters.

It must be possible to view the contents of each tank (e.g. a sight
glass is required in a metal tank, and plastic tanks must be
translucent).

All tanks must be capable of being readily emptied.

Fuel cooling

The fitting of fuel coolers is authorised on the return circuit to the
tank.

Installation of the intercooler

Type: air/ air

Number: maximum 2

Total surface of the core(s): 1.2 m? maximum
Location : in front of the engine or behind the cabin

Exhaust system downstream of the turbocharger

The terminal part of the exhaust must be:
e Either vertical and be between the cabin and the cargo body
rollbar.
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5.6

5.7
5.7.1

5.7.2

5.7.3

6.1

6.1.1

6.1.2

6.2

6.3

6.4

¢ alebo za kabinou s bo¢nym vyvedenim vo vyske od 0,8 do 1,2 m
nad zemou

Ak je kolmy, musia byt vyfukové otvory umiestnené nie vyssie ako

300mm nad najvyssou ¢astou kabiny a alebo nakladovym

priestorom.

Chladic (chladice)

Pocet : lubovolny.
Celkova plocha chladiacej plochy je najviac 1.2 m?
Umiestnenie: pred motorom, alebo za kabinou

Systém prepliiovania
Turbodtchadlo

Lubovolny, ale :

* Musi byt bezne dostupné v obchodnej sieti a vyrobené v pocte
najmenej 200 kusov,

* Viacstupriové a so systémom menitelnej geometrie su povolené
iba ak st zhodné so systémom ktory pochdadza zo sériovem vyroby
a vyraba sa v pocte najmenej 2000 kusov za rok.

e Skrinia kompresora sa mdZe opracovat za Ucelom uchytenia
restriktora a snimaca otacok.

Restriktor

Kazdy motor musi byt vybaveny restriktorom.

Vsetok vzduch vstupujuci do motora musi prechadzat tymto
restriktorom, ktory musi vyhovovat Clanku 284-6.1, okrem jeho
vnutorného priemeru, ktory je najviac 74 mm.

Priemer sa moze kedykolvek zmenit bez upozornenia

Obtokovy kanal a jeho ovladanie

Lubovolny, ale musi byt dostupny v obchodnej sieti.
Obtokovy kanal nemdze byt namontovany kdekolvek, iba na vyfuku.

PREVODY

Vsetky diely prevodov musia pochddzat zo sériovej vyroby vozidiel
(cestné ndkladné vozidla pouzivané na dopravu tovaru/ minimalny
vyrobeny pocet = 200 / ukoncenie vyroby : najviac pred 15 rokmi).
Loziskd sa muUZu nahradit loZiskami, ktorych priemer a Sirka su
zhodné s pévodnymi.

Vojenské vozidld sa nepovazuju za sériovo vyrabané.

Prevodovy systém méze byt spusteny a ovladany len jazdcom.

Prevodovka a rozvodovka

Sériova vyroba / nie st povolené Upravy.
Poloha : Musi byt uchytend na motore, pokym to nie je pripad
vozidla, z ktorého pochadza motor.

Ovladanie prevodovky

Sériova vyroba / nie st povolené Upravy.
Automaticka prevodovka

Sériova vyroba / nie st povolené Upravy.
Spojka

Lubovolna.

Koncovy prevod, diferencial

Koncovy prevod pdvodného diferencidlu sa moéze zamenit
uchytenim dielov, ktoré musia pochadzat zo sériovej vyroby vozidiel
(cestné ndkladné vozidla pouZivané na dopravu tovaru/ minimalny
vyrobeny pocet = 200 / ukoncenie vyroby : najviac pred 15 rokmi).

Prevodové hriadele

Prevodové hriadele st fubovolné, ale musia byt ocelové..
Kazdy pozdlzny prevodovy hriadel musi byt prekryty oblikom, alebo
bezpecnostnym pdsom, vyrobenym z ocele, pri prednom konci.

* Or behind the cabin, with a lateral exit between 0.8 and 1.2 m high
from the ground.

If vertical, the orifices of the exhaust pipes must be placed at a height

not exceeding by more than 300 mm the height of the cabin and/or

the cargo body.

Radiator(s)

Free number.
The maximum total surface of the radiator core(s) is 1.2 m2.
Location: in front of engine or behind cabin

Turbocharger system
Turbocharger

Free but:

* Must be commercially available and be produced in a minimum
quantity of 200 units,

e Multiple stage and variable geometry systems are allowed only if
they are identical to the system from which the series production
cabin comes, and are produced at minimum 2000 units per year.

¢ The compressor housing can be machined in order to fit the
restrictor and a speed sensor.

Restrictor

All engines must be fitted with an air restrictor.

All the air necessary for feeding the engine must pass through this
restrictor, which must comply with Article 284-6.1, except for its
internal maximum diameter which is 74 mm.

This diameter may be revised at any moment without notice.

Wastegate and wastegate actuator

Free but must be commercially available.
The wastegate cannot be installed anywhere else than on the
exhaust.

TRANSMISSION

All transmission components must come from a series production
vehicle (road transport truck used to transport goods / minimum
production: 200 / production stopped: less than 15 years).

The bearings may be replaced by bearings whose diameter and width
are identical to the original.

Military trucks are not considered to be series production trucks.
The transmission system must be activated and controlled only by
the driver.

Gearbox and transfer box

Series production / no modification allowed.
Location: must be fitted on the engine unless this is not the case on
the vehicle from which the engine comes.

Gearbox control

Series production / no modification allowed.
Automatic gearbox

Series production / no modification allowed.
Clutch

Free.

Final drive, differential

Final drive ratios of original differentials can be changed by fitting
components coming from another series production vehicle (road
transport truck used to transport goods / minimum production: 200
/ production stopped: less than 15 years). DIhsi ako 1 meter

Transmission shafts

Transmission shafts are free but must be made of steel.

For each longitudinal transmission shaft over 1 m long, a rollbar or a
safety loop made from steel must be installed close to the front
extremity.
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6.5

Cl. 7
7.1

7.2

7.3

7.4

Mazanie

Je povolené dodato¢né mazanie a chladiace zariadenie oleja
(obehové cerpadlo, chladi¢, a vzduchové vstupy).

Jedind povolena Uprava na prevodovke / skrini diferencialu je t&,
vynutend zabudovanim dodato¢ného mazacieho systému.

Ziadny diel dodatoéného mazacieho systému nesmie byt v kabine
ZAVESENIE TYPY NAPRAV
VSeobecne

Princip zavesenia musi :
* bud pouzit tuhé napravy
¢ alebo byt na nezédvislom zaveseni.

Pokym nie je vyhradne uvedené nizSie, musia vSetky prvky
zavesenia :

¢ byt dostupné v obchodnej sieti,

* pochadzat zo sériového nakladnného vozidla,

¢ byt vyrobenév minimalnom pocte 200 kusov

Vyroba tychto prvkov nesmela byt ukonéena pred viac ako 15 rokmi.

Vojenské vozidla sa nepovazuju za sériovo vyrabané

Je zakazané poufzit aktivne zavesenie (akykolvek systém umozniujuci
riadit pruznost, dorazy, hysku a / alebo drahu zavesenia, pokym je
vozidlo v pohybe).

Nastavovanie pruzin a/alebo tlmi¢ov z priestoru pre posadku je
zakdzané.

Nastavenie je mozné iba pri odstavenom vozidle , pomocou naradia.

Nastavovaci mechanizmus musi byt na tlmi¢i, alebo na jeho
plynovom akumulatore.

Napriek tomu vsak, je nastavenie vysky vozidla povolené len pre
nakladné vozidla s nezavislymi kolesami, ak je takdto funkcia
nastavenia sucastou ich pdvodného systému odpruZenia
(pneumatického, hydraulického atd.).

Akékolvek prepojenie medzi timiémi je zakdzané. Jediné povolené
prepojenie je prepojenie ich montaznych bodov, prechadzajice
rdmom ; tieto nesmu mat Ziadnu ina funkciu.

Kiby (ramend/prepojenia a diely zavesenia)
Guma, gulové kiby, kizné loZiska, loziska (gulickové, valéekové,
ihlickové) : fubovolné

Tuha naprava

Ak je pouzitad tuha ndprava, mozu sa povodné diely zvonku zosilnit
tak, Ze pévodny diel sa bude dat stale rozpoznat.
Na kazdu napravu sa moézu dodat 2 pozdlzne zosilovacie tyce.

Pruziny

Vinuté pruziny

Diza je lubovolna, ako aj polet pruzin, priemer drétu, vonkajsi
priemer, typ pruziny (progresivna, alebo nie), vonkajsi priemer a tvar
sediel pruziny.

Pneumatické, alebo olejovo-pneumatické pruzenie sa moze nahradit
vinutymi pruzinami.

Pruziny a timi¢e mézu byt stosé.

Listové pruzZiny
Dlzka, Sirka, hrubka a zvislé prehnutie st [ubovolné. Montaz
ochrannych strmenovje silne doporucena. Pocet listov je lubovolny.

Torzné tyce

Priemer je [ubovolny.

Na doplnenie listovych pruzin sa moézu pouZit dve sustredné
priziny/tImice na jedno koleso

TImice

Na jednu napravu koleso su povolené najviac Styri timice.
Ich znacka a typ su lubovolné, ale nesmu mat ind funkciu ako timice.

Lubrication

An additional lubrication and oil cooling device is allowed (circulation
pump, radiator, and air intakes).

The only modification authorised on the gearbox / differential
housing is the one intended for adapting the additional lubrication
system.

No part of the lubrication system may be located in the cabin.

SUSPENSION AXLE TYPE
General

The suspension principle must:
e Either use rigid axles
* Or be an independent suspension.

Unless otherwise stated here below, all suspension components
must:

* Be commercially available,

¢ Come from a series production truck,

¢ Have been produced at a minimum of 200 units.

The production of these components must not have been stopped
since more than 15 years.

Military trucks are not considered to be series production trucks.

It is forbidden to use active suspension (any system which allows
control of flexibility, damping, height and/or attitude of the
suspension when the car is in motion).

The adjustment of the springs and/or shock absorbers from the
cockpit is forbidden.

It must only be possible when the car is not in motion and only with
the use of tools.

The adjustment device must be situated on the shock absorber or its
gas reserve.

Nevertheless, the adjustment of the vehicle’s height only, will be
allowed for the trucks with independent wheels, if such a setting
function is part of their original suspension system (pneumatic,
hydraulic, etc.).

Any connection between dampers is forbidden. The only
connections permitted are the damper fixing points passing through
the frame; these must have no other function.

Joints (wishbones/links and suspension parts)
Rubber, ball joint, plain bearing, bearings (ball, roller, needle) : free

Rigid axle

If a rigid axle is used, the original parts may be strengthened on the
outside in such a way that the original part can be still recognised.
2 longitudinal reinforcement bars can be added to each axle.

Springs

Coil springs

The length is free, as is the number of coils, the wire diameter, the
external diameter, the type of spring (progressive or not), the
external diameter and the form of the spring seats.

Pneumatic or oil-pneumatic springs may be replaced with coil
springs.

The springs and shock absorbers may be concentric.

Leaf spring

The length, width, thickness and vertical curvature are free. The
fitting of shackle protection pads is strongly recommended. The
number of leaves is free.

Torsion bars

The diameter is free.

In addition to leaf springs, two concentric spring /shock absorber
units per wheel may be used.

Dampers

A maximum of four damper units are allowed per axle.
Their make and type are free, but they must have no other function
than that of dampers.
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7.5

7.6

7.7

7.8

Cl. 8
8.1
8.1.1

Ak su pouzité hydraulické timi¢e, nesmu byt okruhy medzi sebou
prepojené.

Drziaky tImi¢ov st fubovolné, ale nesmu mat int funkciu ako drziaky
timicov.

Hydraulické dorazy

Systém hydraulickych dorazov sa méze doplnit vpredu a vzadu.

Na jedno koleso je povoleny iba jeden hydraulicky doraz a tri
elastické dorazy.

Maximalny zdvih jedného hydraulického dorazu je 100 mm.

Obmedzenie zdvihu

2visly pohyb timicov je obmedzeny na 300 mm.

0

If hydraulic damper units are used, there must be no interconnection
between the circuits.

The damper supports are free on condition that they have no other
function than that of support.

Hydraulic bump stop

A hydraulic bump stop system may be added at the front and rear.
A maximum of one hydraulic bump stop and three elastic bump
stops per wheel is allowed.

The maximum stroke of one hydraulic bump stop is 100 mm.

Travel limitation

The vertical suspension travel is limited to 300 mm.

Position de I'oncrage inférieur de I'amortisseur

Position of the lower mounting paint of the shock absorber

Axe de mesure de débattement
Axis for the measurement
of the deflection

Chassis / Chassis

é :Bu(ée rigide / Rigid stop
e

S SV ave de mesure de gabattement

T~ Axis for the measurement
of the deflection

Obrazok / Drawing 287-11

Postup pre meranie zdvihu je nasledovny:
e Pre zavesenie s nezavislymi kolesami
Vozidlo musi byt na stojanoch s odpojenymi pruzinami /timi¢mi.

Kolesa sa musia sucasne pohybovat z horného kovového dorazu po
spodny kovovy doraz.

Zdvih je priemerné zvislé presunutie dvoch protilahlych bodov
strednej roviny kolesa vo zvislej rovine

e Pre vozidld s tuhymi napravami

Vozidlo sa musi zdvihnut Zeriavom, alebo zdvihakmi podopretymi na
rame Sasi, pokym sa kolesd nebudu dotykat zeme a tuha néaprava
nebude drzand pasmi obmedzujicimi zdvih

Zdvih je potom vzdialenost medzi ocelovymi dorazmi na rame $asina
jednej strane a tuhou napravou na druhej strane.

Pasy

Zavesné pasy zdvihu su povinné vpredu a vzadu.
Zavesné pasy musia mat taky tvar, aby sa dali plombovat.

Po zaplombovani sa nesmu dat odmontovat.
Tyce stabilizatorov

Je povolend iba jedna tyc stabilizatora na napravu.

Kazda stabilizatora moze byt vybavena jednym spustacop s funkciou
ZAP/VYP , ovladanym z kabiny.

Systém stabilizatorov musi byt vyhradne mechanicky.
Akékolvek prepojenie medzi prednymi a zadnymi
stabilizatorov je zakazané

tyCami

KOLESA A PNEUMATIKY
Kolesa a pneumatiky
Rafiky kolies, podlozky

Su povolené iba zliatiny bna baze Zeleza, alebo hliniku.
Hmotnost kolesa s hlinikovou zliatinou nesmie byt menej ako 30 kg.

The method for measuring the travel is the following :

e For suspensions with independent wheels

The vehicle must be on stands with the spring/shock absorber units
dismounted.

The wheel must be moved from steel bump stop to steel bump stop.

The travel is the average of the vertical displacements of two points
of the median plane of the wheel diametrically opposed on a vertical
plane.

e For suspension with rigid axles

The vehicle must be lifted by using a crane or a jack leaning on the
chassis frame, until the wheels lose contact with the ground and the
rigid axle is held by the travel limitation straps.

The suspension travel is then the distance between the steel bump
stops fitted on the chassis frame on one hand, and at the rigid axle
on the other hand.

Straps

Suspension travel straps are compulsory at the front and rear.

The travel straps must be designed in such a way that it is possible to
seal them.

Once sealed, it must be impossible to disassemble them.

Antiroll bars

Only one antiroll bar per axle is permitted.

Each antiroll bar may be fitted with one actuator with an ON/OFF
function, switchable from the cab.

The antiroll bar systems must be exclusively mechanical.

Any connection between front and rear antiroll bars is forbidden.

WHEELS AND TYRES
Wheels and tyres
Wheel rims, spacers

Only iron-based alloies or aluminium alloies are authorised.
The weight of wheels in aluminium alloy must not be less than 30 kg.
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Rozmer réfiku je obmedzeny na 14 x 22.5 palcov a celkovy priemer
kolesa pri nahusteni na 5 barov nesmie presiahnut 1300 mm.

Priemer sa meria na novej pneumatike uréenej vyrobcom.

Kolesd rozoberatelné do niekolkych dielov su zakdzané (okrem
odnimatelnej obruce rafiku typu " kovové obruba/zamka ").

Je zakazané vkladat medzi koleso a ndboj akukolvek podlozku, alebo
pripravok.

Matky a stifty kolesa musia bezpeéne a spravnou silou prichytit rafik
kolesa. Matky kolesa musia byt neupravované, priemyselnej vyroby

The size of the rims is limited to 14 x 22.5 inches and the total
diameter of the wheel when mounted and inflated to 5 bars must
not exceed 1300 mm.

The diameter must be measured on the new tyre specified by the
Manufacturer.

Wheels dismountable in several parts are forbidden (except flat
dismountable rim of the "metallic beadlock" type).

It is prohibited to fit any spacers or adaptors between the wheels
and the hub.

The wheel nuts and studs must match the wheel rims being used, to
ensure adequate fixing strength. Wheel nuts must be of unmodified
industrial brand.

8.1.2 Kryty matiek kolesa Wheel nut covers
Kryty matiek kolesa mozu byt na vsetkych kolesach. Wheel nut covers may be fitted to all wheels.
8.1.3 VyvaZovanie kolesa Wheel balance weights
Je zakdzané mat na kolese odnimatelné vyvazovacie zavazia. It is prohibited to have removable balance weights fitted to any
wheel.
8.1.4 Pneumatiky Tyres
Akakolvek pneumatika, ktord technicky komisari budd povaZzovat za Any tyre which the scrutineers consider to be dangerous or in breach
nebezpecnd, alebo mimo predpisov, nebude pripustena. of the regulations, for one reason or another, shall be refused.
Maximalna povolena Sirka profilu je : 19". Maximum permitted section width : 19".
Je povolend opracovat vzor na pneumatikdch, ale vietky pneumatiky It is allowed to machine the tread of the tyres, but all tyres fitted to
na vozidle musia mat hibku dezénu taku, aby vyhovovala prislusnym the vehicle must have a tread depth complying with relevant
narodnym predpisom pocas celého trvania sutaze. national legal requirements for the duration of the competition.
Prerezévané a/alebo ruéne vyrezavané pneumatiky su zakazané . Re-cut and/or hand grooved tyres are not permitted.
Nie su povolené Specialne zmesi a/alebo vzory dezénu, ani Ziadne Special tread compounds and/or patterns are not allowed, nor are
externe aplikované chemické zmesi, ktoré mozu ovplyvnit prilnavost any externally applied chemical compounds which may affect tyre
pneumatik. grip.
Ziadna kostra nesmie byt vyrazne opravovana. No carcass may have undergone serious repairs.
Schvdleni vyrobcovia Approved manufacturers
Vsetky pneumatiky musia byt schvaleného typu CEE (predpis ¢. CEE All tyres used must be to E.E.C. Type Approval standard (E.E.C.
54), alebo rovnocenné. regulation 54) or equivalent.
Protektorované pneumatiky Retreated tyres
Protektorované pneumatiky su zakdzané. Retreated tyres are forbidden.
8.1.5 Nahradné koleso / pneumatika Spare wheel/tyre
Minimalne su povinné : Minimum compulsory:
e dve kolesa * two wheels
e alebo dve pneumatiky * or two tyres
¢ alebo jedno koleso a jedna pneumatika ¢ or one wheel and one tyre
8.1.6 Nahustenie/ vypustenie Inflating/deflating system
Nahustenie a vypustenie pneumatik za chodu vozidla je povolené The use of any system for inflating / deflating the tyres while driving
is authorized.
¢l 9 RIADENIE STEERING
9.1 Ovladanie kolies Wheel steering
Vedenie medzi jazdcom a kolesami musi byt mechanické a stvislé.  The link between the driver and the wheels must be mechanical and
continuous.
Vozidla s viac ako 2 riadenymi kolesami st zakdzané Vehicles with more than 2 steered wheels are prohibited.
9.2 Riadiaci mechanizmus Steering mechanism
Riadiaci mechanizmus musi pochadzat zo sériovej vyroby vozidiel The steering mechanism must come from a series production vehicle
(cestné nékladné vozidla pouzivané na dopravu tovaru/ minimalny (road transport truck used to transport goods / minimum prodction:
vyrobeny pocet = 200 / ukon&enie vyroby : najviac pred 15 rokmi). 200 / production stopped: less than 15 years).
Vojenské vozidla sa nepovaZuju za sériovo vyrabané. Military trucks are not considered to be series production trucks.
Riadiaci systém musi byt ovladany len jazdcom. The steering system must be activated and controlled only by the
driver.
MbZu sa dodat najviac 3 dorazy riadenia. A maximum of 3 steering dampers may be added.
9.3 Poloha Position
Lubovolna. Free.
9.4 Riadiace tyée / Kiby riadenia Steering rods / Steering joints
Lubovolné. Free.
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9.5

9.6

9.7
9.7.1
9.7.2

9.7.3

9.7.4

¢l. 10
10.1

10.2

10.3

10.4

10.5

10.6

10.7

Stipik riadenia

Lubovolny.

Driiaky / stipik riadenia
Lubovolné.

Volant

Tladitka a vypinace sa mozu pridat.
Posilovac riadenia

Systém posilovac¢a riadenia musi pochadzat zo sériovej vyroby
vozidiel (cestné nakladné vozidla pouzivané na dopravu tovaru/
minimalny vyrobeny pocdet = 200 / ukoncenie vyroby : najviac pred
15 rokmi).

Vojenské vozidla sa nepovazuju za sériovo vyrabané

Olejové chladenie

Olejové chladice, ako aj systém cirkulacie oleja , bez vytvarania tlaku,
su povolené

Nadrzka
Lubovolna.
BRZDOVY SYSTEM

Brzdovy systém je lubovolny, pod podmienkou, Ze :

* je spustany a ovladany iba jazdcom

e skladd sa z najmenej dvoch nezavislych okruhov, ovlddanych
rovnakym pedélom (medzi predalom a brzdovymi vél¢ekmi musia
byt dva okruhy jednoznatne oddelené, bez akéhokolvek
prepojenia iného, ako mechanickym rozdelovacom brzdnej sily),

* je rovnaky na vsetky kolesa jednej napravy, s vynimkoutlaku v
parkovacom brzdovom systéme.

Vzduchové brzdové systémy

Vsetky diely musia pochdadzat zo sériovej vyroby vozidiel (cestné
nakladné vozidla pouzivané na dopravu tovaru/ minimalny vyrobeny
pocet = 200 / ukoncenie vyroby : najviac pred 15 rokmi).

Je zakdzané, aby tlak vo vzduchovom systéme vozidla presiahol 12.0
barov.

Vsetky vzduchojemy musia byt bezpeéne prichytené k $asi a/alebo
ochrannej ty¢i nakladného priestoru a musia byt schopné zniest
pracovny tlakk rovny, alebo vyssi ako je tlak v systéme.

Valéeky / brzdové kotuée / bubny

Musia pochéddzat zo sériovej vyroby vozidiel (cestné nakladné
vozidld pouzivané na dopravu tovaru/ minimalny vyrobeny pocet =
200 / ukoncenie vyroby : najviac pred 15 rokmi).

Vojenské vozidld sa nepovazuju za sériovo vyrabané

Brzdové potrubie

Brzdové potrubie je lubovolné, ako aj ich montaz (nitovanie,

zaistenie a pod.),

Diely brzdového systému

* Hlavné brzdové valce a nadrzky : Lubovolné
* Regulacny ventil : Lubovolny
* Pedalova skupina : Lubovolna

Montaz podloZiek pod brzdové valceky
Lubovolna.
Systém parkovacej brzdy

Lubovolny, ale povinny.
Parkovacia brzda sa musi dat ovladat jazdcom, normalne sediacim, s
utiahnutymi bezpeénostnymi pasmi.

Chladenie brzd

Chladenie brzd je povolené len privodnymi vzduchovymi kanalmi.

Steering column

Free.

Support / steering column

Free.

Steering wheel

Push buttons and switches may be fitted.
Power steering

The power steering system must come from a series production
vehicle (road transport truck used to transport goods / minimum
prodction: 200 / production stopped: less than 15 years).

Military trucks are not considered to be series production trucks.

Oil cooling

Oil radiators, as well as a system for circulating the oil without
generating pressure, are authorised.

Tank
Free.
BRAKING SYSTEM

The braking system is free, provided that:

e |tis activated and controlled only by the driver

e |tincludes at least two independent circuits operated by the same
pedal (between the brake pedal and the callipers, the two circuits
must be separately identifiable, without any interconnection other
than the mechanical braking force balancing device)

* The pressure is identical on the wheels of the same axle, with the
exception of the pressure generated by the parking brake system.

Air brake systems

All components must come from a series production vehicle (road
transport truck used to transport goods / minimum prodction: 200 /
production stopped: less than 15 years).

It is forbidden for the vehicle's air system pressure to exceed 12.0
bars.

Any air tanks must be securely attached to the chassis and/or
cargobox roll bar, and must be approved as being equal to or greater
than the working pressure of the system.

Callipers / brake discs / Drums

They must come from a series production vehicle (road transport
truck used to transport goods / minimum prodction: 200 /
production stopped: less than 15 years).

Military trucks are not considered to be road transport trucks.

Brake linings

Brake linings are free, as well as their mountings (riveted, bonded,
etc.).

Components of the braking system

¢ Master-cylinders and tanks: Free
* Proportional valve: Free
¢ Pedal box: Free

Mounting spacers for brake callipers
Free.
Parking brake system

Free but compulsory.
The parking brake must be operable by the driver sitting normally
with safety belts fastened.

Brake cooling

Brake cooling is permitted using ducted air only.
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Do chladiacich kanalov (jeden na kazdé koleso) musi byt vzduch
privaddzany sanim, ktoré sa vpiSe do kruhu s priemerom 150 mm, je
prichytené pod osou kolies a nepresahuje vo zvislom priemete obrys

vozidla.
d.11 ELEKTRICKA VYZBROJ
11.1 KabelaZz & Poistky
Lubovolné.
11.2 Odpojovace
Lubovolné.
11.3 Pomocna batéria
11.3.1 Pocet
Lubovolny.
11.3.2 Typ

Znacka, kapacita a batériové kable su [ubovolné
11.3.3 Poloha

Nie su povolené v priestore pre posadku.
Batérie nesmu byt viditelné zvonku vozidla.

11.34 Uchytenie

Kazda batéria musi byt bezpecne uchytena a kladny pdl musi byt

prekryty..

Musi byt prichytena ku karosérii, alebo rdmu $asi pomocou :
e jednak v kovovom 16Zku z kovovej platne s minimdlnou hrdbkou 2

mm

¢ jednak dvomi kovovymi dielmi, prekrytymi nevodivym krytom,
ktorych ulohou je udrzat batériu, alebo skupinu najviac 2 batérii v

polohe v 16zku.

Tieto uchytavacie diely musia byt :

* vyrobené z ocele

* mat minimalnu hrdbku 2 mm

¢ mat minimalnu Sirku 30 mm, ak st pouzité dva diely
* mat minimdlnu Sirku 50 mm, ak je pouzity jeden diel.

Montaz tychto uchytdvacich dielov musi byt prostrednictvom
najmenej 2 skrutiek, s minimalnou triedou 10.9, s priemerom
najmenej 10 mm a pod kazdou skrutkou musi byt protiplatria s
minimalnou hribkou 3 mma s plochou najmenej 30 cm? odspodo na

kovovej Casti karosérie.

Batérie s kvapalinou, okrem batérii typu AGM

Takéto batérie musia byt prekryté kvapalindm odolnym plastickym

krytom, uchytenym nezavisle od batérie.
Systém uchytenia musi vystat spomalenie 25 g.

11.4 Prenos udajov

Prenos udajov z vozidla pomocou WI-FI, radia a/alebo telemetriou

je zakazany

11.5 Senzory

Vsetky radarové systémy, meranie rychlosti vozidla (okrem pulzného
krizku na prevodovke), gyroskopy, zétazové senzory (okrem senzoru
vstrekovania do motora a/alebo odpojovania vstrekovania), alebo

obmedzovacov su zakazané.

Meranie zrychlenia, pre ukladanie udajov, su povolené, pod

podmienkou, Ze st zabudované v pristrojovej doske.

11.6 Osvetlenie

Vsetky svetla potrebné pri beznej prevadzke na ceste musia byt po

cely ¢as prevadzkyschopné a nesmu byt zakryté.

Je povolené premiestnit predné svetld z ich pbévodnej polohy v
prednom narazniku do predného panelu kabiny a/alebo prednych

Cooling ducts must be fed by air intakes (one per wheel) which can
fit within a circle of 150 mm diameter, fixed below the front bumper
and not extending beyond the vertical projection of the vehicle.

ELECTRICAL EQUIPMENT
Wiring loom & Fuses
Free.

Circuit breakers

Free.

Auxiliary battery
Number

Libre.

Type

The make, capacity and cables of the battery are free.
Location

Not allowed in the cockpit.
Batteries must not be visible from outside the vehicle.

Fixation

Each battery must be securely fixed, and the positive terminal must

be protected.

It must be attached to the body or the chassis frame using:

* On one hand, a metal seat, made of steel sheet of 2 mm minimum
thickness,

* On the other hand, two metal parts with an insulating covering,
whose the function is to keep the battery or group of 2 batteries
maximum, in position on the seat.

These fixing parts must be:

* made of steel

* 2 mm minimum thickness

* 30 mm wide minimum if 2 parts are used

* 50 mm wide minimum if single part

The mounting of these fixing parts must use at least 2 bolts or studs
per part, of minimum grade 10.9 and with a minimum diameter of
10 mm and under each bolt, a counterplate at least 3 mm thick and
with a surface of at least 30 cm? beneath the metal of the bodywork.

Battery containing a liquid, except AGM type batterY

Such a battery must be covered by a leak proof plastic box, attached
independently of the battery.

The securing system must be able to withstand a deceleration of
25g.

Transmission of data

The transmission of data out of the vehicle by WI-FI, radio and/or
telemetry is prohibited.

Sensors

Any radar system, vehicle speed measurement system (except pulse
ring on the gearbox), gyroscope, load sensor (except sensor for
engine ignition and/or injection cut-off), or restraining gauge is
forbidden.

Accelerometers are authorized for data logging only on condition
they are built-in dashboard equipment.

Lighting system

All lamps required for normal legal road use must be functional at all
times and must not be concealed.

It is permitted to relocate the headlights and lamps from their
original positions on the standard front bumper, to the front panel

blatnikov. of the cabin and/ or to the front fenders.
Cl. 12 TACHOGRAFY TACHOGRAPHS
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CL. 13

13.1
13.1.1

13.1.2

13.1.3

13.2
13.2.1

13.2.2

13.3

Akykolvek takyto systém sa méze odstranit, alebo znefunkénit.
VOZIDLA CROSS-COUNTRY TYPU T5.U

Clanky 281, 282, 283 (a rozsirenia Clanku 253-18) a 287 Prilohy J FIA
sa vztahuji na vozidld skupiny T5.U, ale Clanky uvedené v
nasledujicej tabulke maju prednost.

Definicie

Mechanicky pohariané pozemné vozidld s najviac 2 ndpravami
(najviac 2 kolesd na jednej ndprave) pohanané vlastnymi
prostriedkami, ktorych hnacie zariadenie a riadenie ovlada jazdec na
palube vozidla.

Tieto vozidla musia byt hybridné (akéhokolvek typu) alebo plne
elektrické.

Su povolené iba vozidld s pohonom 4 kolies.

Tieto vozidld moézu byt jednotlivo postavené, ale musia byt
registrované v jednej krajine a musia spliat poziadavky
Medzinarodného dohovoru o cestnej premavke, pokial ide o
osvetlenie.

Musia mat najviac 3 sedadld.

Minimalne pracovné napétie EV systému je 200V.

Minimdalny dojazd
Ak sa nepouziva vodik, vozidlo musi byt schopné prejst celd etapu.

Vodikové vozidlo: 250 km rychlostnych skusok + 200 km spojovacich
prejazdov.

Pomocné systémy jazdy

Akykolvek pomocny systém jazdy (ABS / ASR / kontrola trakcie / ESP)
je zakazany.

Kazdy takyto systém musi byt vyradeny z ¢innosti.

Pouzitie akéhokolvek iného systému musi byt predlozené na
schvalenie FIA.

Systémy s uzavretou elektronickou sluckou
Povolené.

Technicka kontrola a Tecnicky preukaz FIA
Technicka kontrola vozidla

Pred vydanim technického preukazu FIA/T3.U musi byt vozidlo
skontrolované FIA v technickom centre Valleiry (Franctzsko).

Jej cena je definovana v zozname poplatkov FIA
Vsetky naklady spojené s kontrolou FIA/T3.U znasa Ziadatel.

Passeport Technique FIA

Aby bolo vozidlo opravnené, musi mat Technicky preukaz FIA/T5.U.

Tento preukaz moze vydat len Technické oddelenie FIA.

Preukaz prvého vozidla daného typu bude vydany ako vysledok
technickej kontroly tohto vozidla; jeho cena bude zahrnuta v cene
tejto kontroly.

Jednotkova cena kazdého technického preukazu FIA je definovana v
zozname poplatkov FIA

Vyvoj vozidla :

Pre vietky technické vyvoje vozidla, ktoré si vyzaduju predizenie
technického preukazu, je mozné poZiadat o novu kontrolu (podla
uvazenia FIA).

Vsetky néklady spojené s pripravou technického preukazu FIA/T5.U
su na tarchu Ziadatela.

Platnost technického preukazu FIA/T5.U :
Technicky preukaz FIA/T5.U je platny 5 rokov s moZnostou
predfZenia. Platnost sa mbze predizit len raz o daldich 5 rokov..

Sasi a bezpecnostna klietka

Any such system can be removed or rendered inoperative.
T5.U CROSS-COUNTRY-TYPE VEHICLES

Articles 281, 282, 283 (and by extension art. 253-18 & 19) and 287 of
the FIA Appendix J are applicable to vehicles of Group T5.U, but the
articles listed in the below table have predominance.

Definition

Mechanically propelled land vehicles with maximum 2 axles
(maximum 2 wheels per axle) propelled by their own means, and of
which the propelling device and steering are controlled by a driver
on board the vehicle.

These vehicles must be hybrid (any type) or full-electric.

Only 4-wheel drive vehicles are authorized.

These vehicles may be unit-built but must be registered in one
country and must comply with the International Convention on Road
Traffic with regards to lighting.

They must have maximum 3 seats.
The minimum working nominal voltage of the EV system is 200V.

Minimum range

The vehicle, except if using Hydrogen, must be able to complete a
full leg.

Hydrogen vehicle: 250km of Selective Sections + 200km of road
section.

Driving aids

Any driving aid system is prohibited (ABS / ASR / Traction Control /
ESP).

Any such system must be rendered inoperative.

The use of any other system must be submitted to the FIA approval.

Closed loop electronic systems

Allowed.

Technical inspection and FIA Technical Passport
Technical inspection of the vehicle

Before establishing the first FIA/T5.U Technical Passport, the type of
vehicle must be inspected by the FIA at the Technical Center of
Valleiry (France).

Its cost is defined in the list of the FIA fees.

All costs related to the FIA/T5.U inspection are the responsibility of
the applicant.

FIA Technical Passport

For a vehicle to be eligible, it must have an FIA/T5.U Technical
Passport.

This passport can only be issued by the FIA Technical Department.
The passport of the first vehicle of a given type will be issued as the
outcome of the technical inspection of this vehicle; its cost will be
included in the cost of this inspection.

The unit cost of each FIA Technical Passport is defined in the list of
the FIA fees.

Evolution of the vehicle:

A new inspection may be requested (at the discretion of the FIA) for
all technical evolution of the vehicle needing an extension of the
technical passport.

All costs related to the preparation of the FIA/T5.U Technical
Passport are the responsibility of the applicant.

Validity of the FIA/T5-U technical passport:

A FIA/T5.U Technical Passport is valid for a period of 5 years,
renewable. The validity may be extended only once for another 5
years.

Chassis and safety cage
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13.4

13.5
13.5.1

13.5.2

13.5.3

13.5.4

13.5.5

Bezpecnostna klietka, ktora je zabudovana v kabine vozidla, musi byt

homologovana FIA,
bezpecnostné klietky.
Naklady na homologizaciu bezpecnostnej klietky su definované v
zozname sluZieb FIA.

podla homologacnych predpisov pre

Palivova nadrz

V stlade s Clankom 287-1.3

Dobijatelny systém uskladnenia energie (RESS)
VSeobecné charakteristiky

Typ : v stlade s Clankom 253-18.4.4
Pocet : lubovolny
Kryt RESS musi byt v stlade s Clankom 253-18.4.1.

Poloha a umiestnenie

UloZenie batérii musi byt v obvode popisanom na Obrazku 287-T5.U-

1 a zvislo:

¢ viac ako 200 mm od vrchu oblika ndkladového priestoru,

e Pod rovinou prechadzajucou najvyssimi  bodmi
nakladového priestoru a zadnou ¢astou rdmu podvozku,

e Viac ako 150mm pod rovinou rovnobezinou s

obluka

rovinou,

bodom nosnikov hlavného ramu.
Ziadna ¢ast RESS nesmie byt v kabine.

The safety cage whose the cabin of the truck is fitted with must be
homologated by the FIA according to the FIA homologation
regulations for safety cages.

The fee of the safety cage homologation is defined in the list of the
FIA fees.

Fuel tanks

In compliance with the art. 287-1.3.
Rechargeable Energy Storage System (RESS)
General specifications

Type: compliant with the Article 253-18.4.4
Number: free
The housing of the RESS must comply with the Article 253-18.4.1.

Position & location

The battery housing must be in the perimeter described by the

Drawing 287-T5.U-1, and vertically:

* More than 200 mm from the top of the cargo body rollbar,

e Under the plane passing through the highest points of the cargo
body rollbar, and the rear end of the chassis frame,

* More than 150mm under a plane parallel to the plane passing
through the wheel centres and passing by the lowest point of the
main chassis frame rails.

No part of the RESS must be in the cabin.

Vykres / Drawing 287-T5.U-1

Not outside of the main chassis frame rails
Behind the front most point of the main chassis frame rails
In front of the rear most point of the main chassis frame rails

Nie mimo hlavnych nosnikov ramu podvozku
Za prednym bodom hlavnych nosnikov ramu podvozku
Pred zadnym bodom hlavnych nosnikov rdmu podvozku

Spodna ochrana

Vsetky vozidld musia mat ochranu (kovovd doska s minimalnou
hrdbkou 10 mm) namontovanu priamo na podvozku pod vsetkymi
Castami RESS.

Bo¢na ochrana
TBD
Skusky

RESS musi vyhoviet nasledovnym skdskam:

. Skuske zbrzdenia, ako je popisana v dokumente nizsie .

Cielom tychto skusok je preukazat :

¢ 7e je zabezpecend mechanicka a elektrickd bezpeénost RESS a

e Ze ani RESS ani samotné upeviovacie zariadenie, ani jeho kotviace
body sa nemézu uvolnit.

Lower protection

All vehicles must have a shielding (metal plate of 10 mm minimum
thickness) fitted directly onto the chassis underneath any part of the
RESS.

Lateral protection

TBD

Tests

The RESS must satisfy the following tests:

Deceleration tests as described in the document here below.

The aim of these tests is to demonstrate:

¢ the mechanical and electrical safety of the RESS is secured; and

¢ neither the RESS nor the fastening device itself nor its anchorage
points can come loose.

]

Electrically-propelle
d Vehides - Decelera

On-going process
V priprave

b. Statickej zataZzovej skuske, ako je popisand v dokumente nizsie :

Static load tests as described in the document here below:

]

Energy storage area

static load and pressi
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13.5.6

13.5.7

13.5.8

13.5.9

13.6
13.6.1

13.6.2

13.6.3

Chladenie

Lubovolné

Jadro(-4) chladi¢a(-ov) a hydraulické ¢erpadlo(-a) musia pochadzat
zo série najmenej 250 kusov vyrobenych vozidiel, alebo katalégu
velkovyroby.

Bezpecnostné ukazovatele

Musia vyhovovat poziadavkam Clanku253-18.22.
NevyZzaduju sa ak nomindlne pracovné napatie je nizsie ako 60V.

Monta? svetiel »pripraveny na jazdu », v stlade s Clankom 253-
18.22.g sa nevyzaduje.

Napriek tomu, bez ohladu na menovité pracovné napatie musia byt
niektoré svetld v prednej a zadnej Casti vozidla, ked' sa RESS dobija z
akéhokolvek externého zdroja napajania vozidla :

e Zapnuté: 50 ms

e Vypnuté: 2000 ms

Na tento Ucel je povolené pouzivat svetelné zariadenie vozidla
(¢lanok 283-16).

Modulové svetla

Ak sa vyzaduje, musi byt v prednej ¢asti vozidla nainstalovany jeden
modul bezpecnostného svetla. Musi byt umiestneny v strede
prie¢neho prvku pri ¢elnom okne (vrchna ¢ast) a musi byt viditelny z
vonkajsej strany vozidla.

Na kazdej strane vozidla musi byt umiestneny jeden modul
bezpecnostného svetla.

Jeden modul bezpec¢nostnych svetiel musi byt nainstalovany aj vo
vnutri vozidla. V kazdom okamihu musi byt viditelny posadke.

Cooling

Free.

The core(s) of the radiator(s) and the hydraulic pump(s) must come
from a vehicle produced at at least 250 units, or from a large scale
production catalogue.

Safety Indicators

They must be compliant with the requirements of the Article 253-
18.22.

They are not required if the nominal working voltage is lower than
60V.

The installation of ready-to-move lights in compliance with Article
253-18.22.g are not required.

However, and whatever the nominal working voltage is, some lights
at the front and the back of the vehicle, must be driven as follows
when the RESS is being recharged by any external power source to
the vehicle.

® ON Duration: 50 ms

e OFF Duration: 2000 ms

It is allowed to use the lighting equipment of the vehicle (Art. 283-
16) for this purpose.

Lights module

If required, one safety light module must be installed at the front of
the truck. It must be located in the windscreen (lower part) and be
visible from the outside of the truck.

1 safety light module must be located on each side of the truck.

One safety light module must also be installed inside the cabin. At
any time, it must be visible by the crew.

]

FlAStatuslight.pdf

Startovanie v plne elektrickom rezime

Ak vozidlo zastavi, z bezpecnostnych dévodov sa na spustenie vozidla
v plne elektrickom reZime vyZaduju dva sucasné ukony jazdca.

Ta istd konéatina nemoze vykonat obe ¢innosti.
Jazdec musi stlacit brzdovy pedal a zarover musi stlacit tlacidlo alebo
padlo na volante, alebo na pristrojovej doske.

Pohon
Motor s vnitornym spalovanim

Jeden vznetovy preplriovany motor v sulade s Cldnkom 287-5, mbze
byt napojeny na pohon kolies.

Najviac 2 motory s vnutornym spalovanim sa méZu pouZit ako
konventory energie.

Motory s vnutornym spalovanim, ktoré nie su spojené s kolesami, su
lubovolné.

Jednotka Motor - Generator (UMG)

Su povolené maximalne 4 jednotky UMG.

Typ a povod elektromotorov a s nimi spojenych inventorov, su
fubovolné.

Vykon hnacieho ustrojenstva a ovladania

Maximalny celkovy povoleny vykon dodany jednotkami MGU

mechanicky prepojenymi s kolesami:

e 250 kW ak je motor s vnutornym spalovanim mechanicky
prepojeny s kolesami,

® 900 kW ak s kolesami nie je mechanicky prepojeny Ziadny motor s
vnutornym spalovanim.

Starting in fully electric mode

For safety reasons, if the vehicle is stopped, two simultaneous
actions are required from the driver to start moving the car in fully
electric mode.

The same limb cannot operate the two actions.

The driver must press the brake pedal and at the same time he must
press a button or a paddle on the steering wheel or on the
dashboard.

Power Train
Internal combustion engine

One Diesel supercharged engine, compliant with the article 287-5,
may be mechanically linked to the wheels.

Maximum 2 ICEs may be used as energy converter.

The ICE(s) that are not linked to the wheels, are free.

Motor- Generator Unit (MGU)

Maximum 4 MGUs can be used.

The type and the origin of the e-motors and associated invertors, are
free.

Performance of the powertrain and control

The maximum total allowed power, deployed by the MGU(s)
mechanically linked to the wheels is:
® 250 kW if an ICE is mechanically linked to the wheels,

© 900 kW if no ICE is mechanically linked to the wheels.
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13.7

13.7.1

13.7.2

13.8

13.9

Systém zapisovania udajov FIA

Taha¢ musi byt vybaveny systémom zaznamendvania Gdajov FIA, ku

ktorému su priamo pripojené nasledujuice povinné snimace:

Zoznam povinnych snimacov:

o 2 akcelerometre: jeden upevneny na podlahe a v strede kabiny,
druhy v rovine obluka nakladového priestoru, na Grovni podvozku,

¢ Jeden DC snimac napatia a priddu, namontovany na kazdu zbernicu
kazdého elektromotora, mechanicky spojeného s kolesami

e Jeden FIA VN snimac napatia a pridu umiestneny na napajacej
zbernici RESS na meranie vstupného a vystupného napétia a prudu
vsetkych externych menicov a nabijaciek (okrem elektrického
vykonu menic¢a DCDC).

FIA Data logging system

The vehicle must be fitted with the FIA data logging system and fitted

with the following mandatory sensors directly connected to it:

List of the mandatory sensors :

* 2 accelerometers: one fitted on the floor in the centre of the cabin,
and the second one on the chassis, in the plane of the cargo body
rollbar,

* One DC voltage and current sensor fitted on each power bus of
each e-motor, mechanically linked to the wheels.

e One FIA HV DC sensor, fitted on the RESS DC bus in order to
measure both DC voltage and current, going in and out to all
inverters and external chargers (excluding DCDC electrical power).

]

Datasheet_IVT-S_V1.
02_lsabellenhuette p:

Vyroba zvazku na prepojenie senzorov zo zoznamu vysSie do
Zapisovaca Udajov FIA je na zodpovednost sutaZiaceho.

Okrem toho, ak je snima¢ namontovany na vozidle, informacie
uvedené v subore .dbc (pozri dokument "Motory T1 T-C - Proces
pridania motora do zoznamu motorov a proces monitorovania") sa
musia odoslat z riadiacej jednotky do Zapisovaca udajov FIA
prostrednictvom linky CAN.

Okrem toho sa mézu pridat akékolvek informacie, ktoré FIA povaZuje
za potrebné.

Systém Zapisovania Udajov FIA sa povaZuje za sucast supravy.

Ako taky je pre sutaze FIA povinne nainStalovany v plnom rozsahu.
Prevody

Kolesa na jednej ndprave musia byt mechanicky prepojené.
Prevodovka, rozvodovka, redukéna prevodovka

Lubovolné

Radenie

Lubovolné

Brzdovy systém

Systém je fubovolny.
Rekuperacény systém je lubovolny.

Hasiace pristroje a hasiace systémy

Pre motorovy priestor a priestor pre posadku su v hasiacich
pristrojoch a hasiacich systémoch povolené iba nasledovné hasiace
latky : Novec 1230, FXG-TEC FE36.

Dalej sa musia kombinovat 2 spdsoby spustania zvonku, so spinaémi
hlavnych odpojovacov.

UPRAVY PLATNE PO 01.01.2025

UPRAVY PLATNE PO 01.01.2026

The manufacturing of a loom to connect the sensors of the list above,
to the FIA data logger, is of the responsibility of the competitor.
Moreover, provided the sensor is fitted on the car, the information
featuring in the .dbc file (cf document "T1 T-C engines - Process to
add an engine to the engine list & Monitoring process") must be sent
from the ECU to the FIA Datalogger via CAN line.

Furthermore, any information deemed necessary by the FIA may be
added.

The FIA data acquisition system is considered as forming an integral
part of the kit.

As such, it is mandatorily installed in its entirety for FIA competitions.

Transmission

The wheels of the same axle must be mechanically linked.
Gearbox, transfer box and reducing gear devices

Free

Gearbox control system

Free

Bracking system

The system is free.
The bracking system recovering is free.

Extinguishers and extinguishing systems

Only the extinguishers and the installed systems using the following
extinguishing mediums, are allowed for the engine compartment
and the cockpit: Novec 1230, FXG-TEC FE36.

Furthermore, the 2 means of triggering from the outside must be
combined with the general circuit breaker switches.

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2025

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2026
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PRILOHA J / APPENDIX J — CLANOK / ARTICLE 287
Priloha 1 / Appendix 1

Technické predpisy pre Obsluzné nakladné vozidla pri sutaZi

FEDERATION
INTERNATIONALE

DE L'AUTOMOBILE

WWW.FIA.COM

Cl./ART. 1
1.1

1.2

1.2.1

1.2.2
1.2.2.1

1.2.2.2

1.2.23

1.2.2.4

1.23

Preambula

Clanky 281, 282, 283 a 287 dFIA Prilohy J su platné pre Obsluzné
nakladné vozidla pri sutazi, ale nizSie uvedené ¢lanky su prednejsie

BEZPECNOSTNA VYBAVA (ClI. / Art. 283)
Hasiace pristroje — hasiace systémy

Hasiaci systém podla normy FIA 8865-2015 sa mdze nahradit 2
ruénymi hasiacimi pristrojmi, v stlade s Clankom 283-7.2,
uchytenymi v kabine

Kazdy z nich musi byt dostupny najmenej 2 &lenom posadky,
normélne sediacimi a pripdtanymi bezpecnostnymi pasmi .

Bezpecnostna klietka kabiny
Zakladna konstrukcia bezpecnostnej klietky

Kabina nékladného vozidla musi byt vybavenda bezpeénostnou
klietkou, ktorej zakladna konstrikcia je vytvorend podla jedného z
dvoch navrhov :

e Bud 1 hlavny obltk + 1 predny obltk + 2 pozdfZzne prvky

e Alebo 2 bocnych oblukov + 2 prie¢nych prvkov

Napojenia pozdiznych / prie¢nych prvkov k hlavnému a prednému
obliku, alebo k bo¢nym obliukom musi byt v Grovni strechy.

Na Urovni strechy nesmie byt viac ako 4 rozoberatelné spoje.

Technical specifications for the Race Service Trucks

Preamble

The Articles 281, 282, 283 and 287 of the FIA Appendix J are
applicable to the Race Service Trucks, but the articles listed below
have predominance.

SAFETY EQUIPMENT (Art. 283)
Extinguishers — Extinguishing systems

An extinguishing system in compliance with FIA Standard 8865-2015
may be replaced by 2 manual extinguishers compliant with the
Article 283-7.2, fitted in the cabin.

Each of them must be accessible by at least 2 crew members, when
normally seated and secured by their safety harnesses

Cabin safety cage
Safety cage base structure

The cabin of the truck must be fitted with a safety cage whose the
base structure must be made according to one of the 2 following
designs:

e Either 1 main rollbar + 1 front rollbar + 2 longitudinal members

e Or 2 lateral rollbars + 2 transverse members

The connections of longitudinal/ transverse members to the main
and front, or lateral rollbars, must be situated at the roof level.
There must be no more than 4 removable connections at the roof
level.

Drawings to be added to describe the base structure of the cabin safety cage.
Obrazky k popisu zakladnej konstrukcie bezpeénostnej klietky budd dodané

Povinné prvky a zosilenia
Zosilenie hlavného oblika

Hlavny obluk musi byt zosilneny najmenej jednym uhloprieénym
prvkom.

Vystuhy dveri

Na kazdej strane kabiny musi byt uchyteny najmenej jeden pozdizny
prvok, na Urovni dveri..

Prieény prvok na prednom obluku

Priecny prvok uchyteny na prednom obluku je povinny.
Nesmie byt na Grovni pod stlpikom riadenia

VystuZenie strechy
Pozaduju sa najmenej 2 prvky vystuZenia strechy.

Minimalne poZiadavky na trubky

Compulsory members and reinforcements
Main rollbar reinforcement

The main rollbar must be reinforced by the use of at least one
diagonal member.

Doorbars

At least one longitudinal member must be fitted on each side of the
cabin, at the door level.

Transverse member on the front rollbar

The transverse member fixed to the front rollbar is compulsory.
It must not be positionned below the steering column.

Roof reinforcements
At least 2 roof reinforcement members are required.

Minimum prescriptions of the tubes
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1.2.4

13

Cl./ART. 2
2.1

2.2

23

Vsetky trubky musia vyhovovat Clanku 287-2.5.2.
Montazne pitky hlavného, predného, alebo pozdfzneho obliika

Kazda montdzne patka musi mat zosilenie platriou, minimalnej
hrabky 3mm.

Kazda montdzna patka musi byt prichytena najmenej 3 skrutkami na
ocelovu zosilfiovaciu platriu, minimélnej hrdbky 3 mm a minimalnej
plochy 120cm?, privarenej kplechom kabiny.

Montaz palivovej nadrze a jej odvetranie

Montaz odvzdusinovacieho ventilu na odvetrani palivovej nadrze
(-iach) nie je povinna, ale doporucena.

TECHNICKE PREDPISY ( Cl./Art. 287)
Motor

Motor musi pochadzat zo sériového produkéného vozidla, nie st
povolené Ziadne Upravy..

Objem motora je [ubovolny.

Turboduchadlo (-1d) pévodného motora sa mézu nahradit inymi,
ktoré ale musia pochéddzat z obchodnej siete a musia byt dostupné.

Montaz restriktora nie je nutna

Prevody

Celé prevody musia pochddzat zo sériového produkéného vozidla,
nie su povolené Ziadne Upravy.

Zavesenie

Zavesenie je lubovolné, ako aj pohon.

All the bars must comply with the Article 287-2.5.2.
Mounting points of the main, front rollbars or lateral half-rollbars

Each mounting point must include a reinforcement plate at least 3
mm thick.

Each mounting foot must be attached by at least three bolts on a
steel reinforcement plate at least 3 mm thick and of at least 120 cm2
area which is welded to the cabin shell.

Fuel tanks installation and ventilation

The installation of a blow-off valve on the breather(s) of the fuel
tank(s) is recommended but not compulsory.

TECHNICAL SPECIFICATIONS (Art. 287)
Engine

The engine must be from series production, no modification allowed.

The nominal cylinder capacity is free.

The turbocharger(s) of original engine may be replaced by another
one(s) that must be commercially available.

The installation of an air restrictor is not required.

Transmission

The complete transmission must be from series production, no
modification allowed.

Suspension

The suspension principle is free, as the wheel travel.
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